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WET AND DRY VACUUM CLEANER (EN)
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Thank you for trusting and purchasing DAEWOO equipment. We hope that using DAEWOO equipment 
will make your work comfortable and safe. In developing and manufacturing our products, we rely on 
the latest technology, current trends in industrial design, stringent environmental requirements and the 
wildest expectations of our consumers. We invite you to get acquainted with the full list of DAEWOO 
products on our website www.daewoo-power.com. We hope that in the future you will entrust the 
care of your garden, house and car exclusively to DAEWOO.
Please note that before using the equipment, you must carefully read the manual. This will help avoid 
possible injury and equipment damage.
If you encounter problems, please use the helpful information at the end of the manual. If you still have 
questions after reading the manual, please contact our company specialist using the contact details 
on the company’s website www.daewoo-power.com.
We are always open to communication and will be glad to receive your feedback and wishes! 
We invite you to rate our products in the Reviews section available on each product card on  
www.daewoo-power.com. You can leave your questions and wishes using the feedback form on the 
website www.daewoo-power.com.
The manufacturer reserves the right to make changes to the construction, design and configuration 
of products. The images in the instructions may differ from the actual units and inscriptions on the 
product.
Copying or other reproduction of the product documentation and accompanying documents, in whole 
or in part, is permitted only with the express consent of DAEWOO POWER PRODUCTS sp. z o.o.
You can find the addresses of service centers for maintenance of DAEWOO equipment on the website 
www.daewoo-power.com.



2

ENDAVC 2000 | 2000S | 2014 | 2014S | 2500SD | 2514S | 2516S | 6025S | 6030S

PRODUCT DESCRIPTION

The DAEWOO wet and dry vacuum cleaner is designed for cleaning rooms, as well as for use (with 
synchronous activation) with power tools for the forced removal of sawdust, planing, milling products, etc.
The DAVC 2514S / DAVC 6030S models can work in ash and dry waste collection mode, which allows 
for easy and safe removal of ash from fireplaces, bath stoves, and grills.

SET INCLUDED (FIG. 1)*

OVERALL APPEARANCE OF THE PRODUCT

THE OVERALL APPEARANCE DAVC 2514S / 2516S / 6025S (FIG. 2.0)

THE OVERALL APPEARANCE DAVC 2014 / 2014S / 2500SD (FIG. 2.1)

THE OVERALL APPEARANCE DAVC 6030S (FIG. 2.2)

�	 Vacuum cleaner 	 1 pc.
�	 Pre-filter (except DAVC 2014/2014S) 	1 pc.
�	 HEPA-filter 	 1 pc.
�	 Foam sponge filter 	 1 pc.
�	 Handle (DAVC 6025S/6030S) 	 1 pc
�	 Suction hose 	 1 pc.
�	 Metal hose (for DAVC 2514S/6030S) 	 1 pc.
�	 Aluminum tube 
	 (for DAVC 2514S/6030S) 	 1 pc.
�	 Curved tube  (DAVC 6025S/6030S)	 1 pc.
 10 	 Metal tube(DAVC 6025S/6030S)	 2 pc.
	 Plastic tubes (DAVC 2014/2014S) 	 2 pc.
 11 	 Telescopic tube (DAVC 2000S/
       2500SD/2514S/2516S) 	 1 pc.

�	 Carrying handle
�	 Handle (for DAVC 6025S)
�	 Telescopic wand
�	 Locking mechanism
�	 Blower hose connection 

socket

�	 Carrying handle
�	 Upper handle
�	 Wand
�	 Blower hose connection 

socket
�	 Locking mechanism

�	 Carrying handle
�	 Wand
�	 Locking mechanism
�	 Blower hose connection 

socket
�	 Tank base

* At the manufacturer’s discretion, some models may include additional accessories and fittings, as 
indicated on the product packaging or on a special sticker.

 12 	 Swivel wheel (DAVC 6030S) 	 2 pcs.
 13 	 Swivel wheel (DAVC 2514S) 	 4 pcs.
 14 	 Transport wheel (DAVC 6030S) 	 2 pcs.
 15 	 Swivel wheel 
	 (DAVC 2500SD/2516S/6025S) 	 4 pcs.
 16 	 Crevice nozzle 	 1 pc.
 17 	 Aluminum crevice nozzle  
	 (DAVC 2514S/6030S) 	 1 pc.
 18 	 Brush for wet and dry cleaning 	 1 pc.
 19 	 Textile bag (DAVC 2014/2014S/ 2500SD) 	1 pc.
 20 	 Power tool adapter	 1 pc.
 21 	 Operation manual 	 1 pc.
 22 	 Warranty card 	 1 pc.

�	 Wheel
�	 Drain plug
�	 Vacuum cleaner body
�	 Suction hose
 10 	 Electric motor housing

�	 Drain hose
�	 Lower handle
�	 Transport wheel
�	 Swivel wheel
 10 	 Tank base
 11 	 Tilt handle

�	 Drain plug (DAVC 2500SD)
�	 Vacuum cleaner body
�	 Suction hose
�	 Electric motor housing
 10 	 Filter self-cleaning button 

(DAVC 2500SD)

DAVC 2000/2000S (FIG. 2)

�	 Suction hose
�	 Power tool socket DAVC 2000S
�	 Power button
�	 Carrying handle
�	 Telescopic tube

�	 Electric motor lid-housing
�	 Locking mechanism
�	 Accessories basket
�	 Wheels
 10 	 Power cable

 11 	 Brush for wet and dry 
cleaning

 12 	 Tank body
 13 	 Tank lid

 12 	 Tank body
 13 	 Suction hose
 14 	 Motor housing
 15 	 ENGINE mode switch button
 16 	 TURBO mode switch button
 17 	 Power tool socket

 11 	 Tank full indicator (DAVC 
2500SD)

 12 	 Power tool socket (DAVC 
2014S, DAVC 2500SD)

 13 	 ENGINE mode switch button 
(DAVC 2500SD)

 11 	 TURBO mode button (for 
DAVC 6025S)

 12 	 Power tool socket
 13 	 ENGINE mode switch button
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Model DAVC 
2000/2000S

DAVC 
2014/2014S

DAVC 
2500SD

DAVC 
2514S

DAVC 
2516S

DAVC 
6025S

DAVC 
6030S

Cleaning type dry/wet/blow dry/wet dry/wet
dry/

wet/ash 
collection

dry/wet dry/wet
dry/

wet/ash 
collection

Body material plastic plastic plastic stainless 
steel plastic plastic stainless 

steel

Power, Watts 1500 1400 1200 1400 1600 2400 3200

Vacuum  
(mbar/kPa) 220/22 189/18.9 175/17.5 189/18.9 210/21.0 218/21.8 220/22.0

Tank capacity, 
liters 20 20 25 25 25 60 60

Suction hose 
length, meters 4 3 4 3 4 5 5

Suction hose 
diameter, mm 32 32 32 32 32 38 38

Power cord 
length, meters 5 3 5 5 5 5 5

Performance, 
liters/sec 36 31 23 31 32 40 46

Power tool 
socket - / + - / + + + + + +

Power of 
connected 
power tool, 
Watts

- / 2000 - / 2000 2000 2000 2000 2000 2000

Drain hole with 
cover - - + + + + +

Fine filtration 
filter (HEPA) + + + + + + +

Filter self-
cleaning 
system

- - + - - - -

Bagless 
operation 
capability

+ + + + + + +

Blow function + + + + + + +

Turbo mode - - - - - + +

Voltage, V 
/ current 
frequency, Hz

230 / 50 230 / 50 230 / 50 230 / 50 230 / 50 230 / 50 230 / 50

Noise level, dB 85 85 85 85 85 85 85

Degree of 
protection IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24

Weight, kg 8.9  7.1  9.2 7.5 7.3 14.7 19.3

Package 
dimensions 
(LxWxH), mm

565х375 
х425

415х370 
х505

420х375 
х620

365х365 
х520  

345х345 
х585

475х450 
х730

580x525 
x725

TECHNICAL SPECIFICATIONS
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GENERAL SAFETY GUIDELINES

•	 Always follow the recommendations and instructions provided in this user manual while operating 
the vacuum cleaner. Failure to do so may result in injury or damage to the device.

•	 The operator should know how to immediately stop the working parts of the vacuum cleaner and 
the motor.

•	 The device should only be operated while in good physical and mental condition.
•	 Operating the device after taking medication, consuming alcoholic beverages, or using drugs that 

may negatively affect the operator’s reaction is prohibited.
•	 The vacuum cleaner should not be used by children or individuals who are not familiar with the 

instructions.
•	 Never direct the hose of the operating vacuum cleaner towards people or animals.
•	 Do not vacuum objects with sharp edges, hot, or heated materials.
•	 For ash collection (DAVC 2514S/DAVC 6030S), wait for complete cooling. It is recommended to 

wait for at least 24 hours for cleaning ovens or fireplaces, as externally cold ash fractions may 
contain hot cores.

•	 Do not expose the vacuum cleaner to heat.
•	 Disconnect the vacuum cleaner from the power outlet after use and before each cleaning. Unplug 

it by pulling the plug, not the power cord, to disconnect it from the power source.
•	 Do not insert any objects into the openings. Do not use the vacuum cleaner if any opening is blocked.
•	 Always check the correct assembly and integrity of all device components. Do not use the 

vacuum cleaner with a damaged electrical cable.
•	 Do not use the vacuum cleaner without installed filters. When using disposable dust bags, remove 

the pre-filter.
•	 Clean the vacuum cleaner only with a dry or damp cloth; do not immerse it in water. Do not use 

solvents for cleaning the vacuum cleaner.
•	 The collection of easily flammable or toxic chemical waste and dust is prohibited.
•	 Keep these instructions for the entire duration of use of the DAEWOO electric vacuum cleaner.

SAFETY INFORMATION

Please read this user manual carefully before operating the vacuum cleaner. Using the vacuum 
cleaner without familiarizing yourself with this manual may result in equipment damage and 
personal injury.

ATTENTION!

Failure to follow electrical safety instructions and guidelines can result in electric shock, severe 
injuries, and fire hazards.

ATTENTION!

Attention! Please read the user manual carefully before 
operating.

DESCRIPTION OF SYMBOLS

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
Before starting the assembly, unpack the vacuum cleaner and all its components from the box and 
check for completeness.
1.	 Insert the wheels (DAVC 2514S) into the mounting holes � and press them firmly until they are 
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During vacuum cleaner operation without connecting a power tool, it is possible to use both 
turbines simultaneously or only one of the turbines (main «ENGINE» or auxiliary «TURBO») to 
evenly distribute wear, use them alternately.

ATTENTION!

Don’t vacuum finely dispersed dust like flour, cement etc, to avoid overloads and clogging of 
the filter.

ATTENTION!

fully seated (Fig. 3). For DAVC 2500SD/2516S/6025S models, install the wheels into the designated 
positions and secure them with screws (Fig. 3.1).   For the DAVC 6030S model, install the wheels 
� into the base of the tank � and secure them with screws �. Install the transport wheels � 
onto the axle of the trolley � and secure them with the locking mechanism � (Fig. 3.2).

2.	 Insert the suction hose � into the socket � and secure it by rotating it clockwise until it clicks. 
Attach the telescopic wand or tube to the hose and attach the desired attachment (Fig. 4).

3. 	For dry cleaning, install the pre-filter � inside the vacuum cleaner tank �. Place the HEPA filter 
� onto the filtering element and secure it with the cover by rotating it clockwise (Fig. 5-7).

4. 	When using a disposable dust bag, remove the pre-filter � (Fig. 5).
5. 	For wet cleaning, only install the foam sponge filter � and secure it with the cover � by rotating 

it clockwise (Fig. 8-9).
6. 	For ash collection mode (for DAVC 2014 / 2014S / 2514S / 6030S), install the pre-filter with thermal 

protection � (Fig. 5), as well as the HEPA filter �, and secure it with the cover � by rotating it 
clockwise (Fig. 10-11).

7. 	Connect the cover � and the tank � using the fastener � (Fig. 12).
8. 	For DAVC 6025S/DAVC 6030S, install the handle � into the designated holes � on the rear side 

of the vacuum cleaner body (Fig. 13).

PRODUCT OPERATION

TURNING ON AND OFF

1. Connect the vacuum cleaner to a 230 V AC power source.
2. Set the «ENGINE» switch � to the «ON» position to turn on the vacuum cleaner (Fig. 14).
3. The «ENGINE» switch � has three positions:

•	 Middle position: Off
•	 «ON» position: On
•	 «AUTO» position: Operation with power tools.

4. To turn off the vacuum cleaner, move the switch to the «ENGINE» position.
5. The turbo mode can be activated or deactivated using switch � (for DAVC 6025S/DAVC 6030S) 
(Fig. 14.1).  To activate the second turbine, which increases suction power and performance, switch the 
«TURBO» switch to the «ON» position while the vacuum cleaner is in the «ON» mode. To deactivate, 
switch it to the «OFF» position (Fig. 14.1).
6. Unplug the vacuum cleaner.

TURNING ON AND OFF DAVC 2000

1. Connect the vacuum cleaner to a 230V AC power source.
2. Set the «ENGINE» switch to the «ON» position to turn on the vacuum cleaner.
3. The «ENGINE» switch  has two positions:

•	 «OFF» position: Off
•	 «ON» position: On

4. To turn off the vacuum cleaner, move the switch to the «OFF» position.
5. Unplug the vacuum cleaner.
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USING THE VACUUM CLEANER WITH A POWER TOOL

To remove dust and debris generated during power tool operation, insert the power tool plug into 
the socket � located on the vacuum cleaner cover and set the «ENGINE» switch � to the «AUTO» 
position. The vacuum cleaner motor will start running a few seconds after starting the power tool and 
will turn off a few seconds after the power tool stops (Fig. 15).

When using the vacuum cleaner in «AUTO» mode with a connected power tool, activating the 
«TURBO» mode is PROHIBITED.

ATTENTION!

Please note that when collecting fine construction debris, it is recommended to use disposable 
bags made of non-woven material.

ATTENTION!

ASH CLEANING MODE (FOR DAVC 2514S/DAVC 6030S)

To remove ash from fireplaces, stoves, and grills, install the HEPA filter and pre-cleaning filter with 
thermal protection, as well as the metal hose and aluminum tube. Turn on the vacuum cleaner by 
setting the switch to the «ON» position and start cleaning. Regularly check the condition of the suction 
hose and tube. Avoid clogging the attachments with debris. Periodically check the tank’s filling level 
and empty it.

DRY CLEANING

After installing the appropriate filters, turn on the vacuum cleaner by setting the switch to the «ON» 
position and start cleaning. Regularly check the condition of the suction hose and attachments. 
Avoid clogging the attachments with debris. In dry cleaning, the vacuum cleaner should not suck up 
moisture. Periodically check the dust bag’s filling level.

HEPA FILTER VIBRATION CLEANING FUNCTION DAVC 2500SD

The DAVC 2500SD vacuum cleaner is equipped with a vibration cleaning function for the HEPA filter (Fig. 17).
•	 To perform the self-cleaning of the filter, press and hold button � while the vacuum cleaner is 

running for 3-5 seconds, then release the button.
•	 The vacuum cleaner filter will start vibrating, shaking off the dust into the container. 

DAVC 2500SD TANK FILL INDICATOR

•	 When the tank is full, the fill indicator � will light up red (Fig. 17).
•	 Clean the tank from debris.

WET CLEANING

Remove the HEPA filter and pre-cleaning filter before starting the cleaning. Install the sponge (foam) 
filter. Turn on the vacuum cleaner by setting the switch to the «ON» position and start cleaning. 
Regularly check the condition of the suction hose and attachments. Avoid clogging the attachments 
with debris. When the water level in the tank reaches the maximum allowable level, the float safety 
valve will close the suction opening (the sound of the vacuum cleaner changes). Immediately turn 
off the vacuum cleaner by setting the switch to the «ENGINE» position and disconnect it from the 
power supply. Place a tray or another container, unscrew the drain plug �, and drain the liquid for  
DAVC 2500SD/2514S/2516S/6025S (Fig. 18). For the DAVC 6030S model, open the drain plug, lower 
the hose �, and drain the liquid (Fig. 19). After completing the liquid drainage, place the plug back in 
its position. Unlock the latches, remove the cover, and clean and dry the tank.
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After finishing the cleaning, always clean the vacuum cleaner from collected debris. The DAVC 
6030S model is equipped with a feature that facilitates tank cleaning (Fig. 16).

ATTENTION!

When using vacuum cleaner to collect water, do not fully plunge suction tube into the water. 
Always provide partial air connect to avoid overheating and breaking the engine. This defect 
does not covered by warranty.

ATTENTION!

MAINTENANCE

•	 Regular cleaning of the vacuum cleaner ensures maximum suction power.
•	 Clean the vacuum cleaner housing from dust and dirt with a damp cloth, making sure that water 

does not enter the internal part of the motor.
•	 After wet cleaning, make sure to clean and dry the dust container. Liquids and wet dirt can 

promote bacterial growth.
•	 If a corrugated filter was used, remove it and clean it with a brush.
•	 Timely replacement of all filtering elements is recommended. Use only original corrugated filters.
•	 Thoroughly clean and dry the float and sponge filter to prevent mold formation.
•	 If a disposable dust bag was used, replace it after it is full.

CLEANING THE VACUUM CLEANER AFTER WET CLEANING

•	 After completing the work, pump 1-2 liters of clean water through the vacuum cleaner to rinse the 
telescopic tube and suction hose.

•	 Lift the suction hose to drain any remaining water into the dust container.
•	 Drain the dirty water from the container by unscrewing the drain plug.
•	 Disconnect the suction hose, unlock the latches on both sides of the housing, and remove the 

dust container lid.
•	 Clean and dry the dust container.
•	 Remove the sponge filter, wash it in warm soapy water, rinse it thoroughly with clean water, and 

let it dry.

Before performing any work on the device, make sure it is disconnected from the power source. 
Only perform the maintenance tasks described in the user manual.

ATTENTION!

BLOWING MODE

To blow air into gaps and corners and clean them from accumulated dust, insert the suction hose � 
into the socket � on the vacuum cleaner lid and secure it by rotating it clockwise until it clicks (Fig. 20).
To use vacuum cleaner DAVC 2000/DAVC 2000S in blowing mode, insert the suction hose into the 
socket on the back side of vacuum cleaner lid and fix it. Turn on the vacuum cleaner by setting the switch 
to the «ON» position and start cleaning. 

WET AND DRY CLEANING MODE

Use special attachment for soft surfaces when using vacuum cleaner to clean soft or fleecy coverings.
Regularly check the condition of the suction hose and attachments. Avoid clogging the attachments 
with debris. Open locking mechanism, remove electric motor body and cleanse vacuum cleaner tank 
from water and debris.
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Always check the free movement of the float. Moisture entering the motor components is not 
covered by the warranty.

ATTENTION!

Do not expose the HEPA filter to direct sunlight or heat sources. Dry the HEPA filter in a well-
ventilated, shaded area.

ATTENTION!

Do not use chemically active substances, solvents, brushes, or abrasive materials to clean the 
filter.

ATTENTION!

CLEANING THE HEPA FILTER

The vacuum cleaner is equipped with a high-quality washable HEPA filter. Clean it regularly to maintain 
suction power and performance.

•	 Remove the motor housing from the vacuum cleaner container.
•	 Take out the HEPA filter.
•	 Tap the filter’s solid edge over a garbage container to remove large dust and dirt particles.
•	 Rinse the filter with room temperature running water until the water runs clear. If heavily soiled, 

soak the filter in warm soapy water for 5-10 minutes.
•	 Completely dry the filter on a dry towel for 24 hours and then reinstall it.

SERVICE INTERVAL 
(Service interval (time or operating hours, 

whichever comes first)
Actions

Upon 
completion of 

the work

Every 6 
months or 
50 hours of 
operation

Every year 
or 100 

hours of 
operation

Filters (HEPA, sponge)*
Cleaning X

Replacement X

Pre-filter*
Cleaning X

Replacement X

Cleaning the motor from dust and dirt ** Cleaning X

Checking the technical condition ** Inspection X

* 	 WARNING! The intervals between inspections and maintenance are shortened when operating 
under conditions of high dust exposure. Failure to adhere to the scheduled maintenance may result 
in equipment failure, which will not be covered under warranty.

**  It is recommended to seek assistance from an authorized DAEWOO service center.

SERVICE SCHEDULE

•	 Wipe the inner surface of the lid with a dry cloth and thoroughly wipe the float valve. It is important 
to remember that the float valve must be clean, movable, and functional, as it blocks water from 
entering the vacuum cleaner’s motor. 
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STORAGE AND TRANSPORTATION

STORAGE  

•	 Store the vacuum cleaner in a dry place at a temperature ranging from +5ºC to +30ºC.
•	 The storage area should be free from dust.
•	 Keep the device in a place inaccessible to children.
•	 Any possible malfunctions should be resolved before storing the vacuum cleaner to ensure it is 

always ready for use.

TRANSPORTATION

•	 Transport the device in the position indicated on the box.
•	 Avoid subjecting the device to impact during loading and unloading.
•	 Securely fasten the device to prevent it from moving inside the transport vehicle.

Malfunction or fault Possible cause Troubleshooting

The vacuum cleaner 
does not start

Lack of voltage Check the power connection

The power cable is damaged Contact the service center for 
repairs

The operating mode is selected 
incorrectly

Select the correct position of the 
switch

Dust enters the 
vacuum cleaner lid The filter is damaged or missing Replace or install the filter

The vacuum cleaner 
does not suck up 
debris

The dust bag is full Replace the dust bag

The filter is dirty Clean or replace the filter

The hose or attachments are clogged Clean the attachment and hose

TROUBLESHOOTING

DEVICE DISPOSAL

•	 This device and component parts are made of materials and substances that are safe for 
the environment and human health. However, at the end of the use of the device, or at 
expiration of its service life, or when it becomes unfit for further use, and for prevention 
of negative environmental impact, the device is subject to disposal at collection facilities 
specialized in processing of scrap metal and plastics.

•	 Disposal of the device and component parts consists in its complete disassembly and 
subsequent sorting by type of material and substance, for further remelting or recycling.

•	 The device must be disposed of in an environmentally friendly way, in accordance with the rules 
and regulations in force in the European Union.

•	 Technical fluids (fuel, oil) must be disposed of separately, in accordance with local valid regulations 
for the disposal of waste oil products.

•	 Do not pour used oil down the drain or onto the ground. Waste oil must be drained into special 
containers and sent to waste oil collection and processing points.

•	 Do not dispose of the device and/or its components with household waste. 
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DECLARATION OF CONFORMITY

Product name:	 Wet and dry vacuum cleaner
Models:   	 DAVC 2000 | DAVC 2000S | DAVC 2500SD 
	 DAVC 2514S | DAVC 2516S | DAVC 6025S | DAVC 6030S

We declare that the products listed above have been manufactured under license from DAEWOO and 
meet all essential requirements of the following EU Directives: 
Directive of Electromagnetic Compatibility 2014/30/WE
Low Voltage Directive LVD  2014/35/WE
Directive of RoHS 2011/65/WE_2015/863/WE
Guaranteed sound power level: 85 dB (A) K=3dB (A)

When testing equipment, the following harmonized 
standards and norms were applied: 	 EN IEC 60335-2-2:2023+A11:2023
	 EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
	 A14:2019+A2:2019+A15:2021+A16:2023
	 EN 62233:2008
	 EN 55014-1:2017
	 EN 55014-2:2015
	 EN 61000-3-2:2014
	 EN 61000-3-3:2013
	 IEC 62321-3-1:201 
	
Authorized body: 	 Intertek Testing Services Zhejiang Ltd.
	 Building 2, Juanhu Science and Technology Innovation 	
	 Park, No.500, Shuiyueting East
	 Road, Haining, Zhejiang, China

Alexander Shatov 	
Chairman of the Board (CEO)				     
DAEWOO Power Products sp. z o.o.
Warsaw,  2025-04-22                             

•	 In accordance with European Directive 2012/19/EC on the Waste Electrical and Electronic 
Equipment and its conversion into national law, electrical and electronic equipment must be sorted 
and sent to collection facilities.

•	 After using an electrical device, the owner is obliged to dispose of the device in accordance with 
applicable law, following the manufacturer’s recommendations. 

•	 This does not apply to accessories included with the device and accessories without electrical 
components.



11DAEWOO-POWER.COM

WARRANTY 

All products of DAEWOO are subject to mandatory certification in accordance with EU requirements.
The use, maintenance and storage of DAEWOOs’ equipment must be carry out exactly as described 
in the manual.
The warranty period: 1 year for equipment used for commercial and professional purposes and  
2 years for equipment purchased for domestic use. Full warranty terms and additional warranty 
options are described in the Warranty Card and on website www.daewoo-power.com.
The manufacturer is not liable for damage caused by non-compliance with safety and maintenance 
instructions.
This warranty does not cover the damage resulting from modification, alteration or unauthorized repair.
No warranty is given for defects resulting from:

•	 using the product for other purposes,
•	 using lubricants that are not allowed by the manufacturer;
•	 technical changes to the product,
•	 indirect losses resulting from the subsequent use of the product with defective parts.

All work listed in the ’’Maintenance’’ section should be performed regularly. If the user cannot perform 
maintenance work himself, then you should contact an authorized service center to place an order for 
the required work.
Complete list with addresses of authorized service centers you can find on our official website:  
www.daewoo-power.com
The manufacturer shall not be liable in the event of damage or unfulfilled maintenance work.
Warranty terms do not apply to:

•	 corrosion damage and other consequences of improper storage,
•	 damage and consequences resulting from the use of non-original parts,
•	 damage caused by maintenance and repair work performed by unauthorized specialists.
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Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w konstrukcji, wyglądzie oraz wyposażeniu 
produktów. Rysunki znajdujące się w danej instrukcji obsługi są schematyczne i mogą nie być zgodne 
z rzeczywistym wyglądem i napisami na produkcie.
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji sprzętu DAEWOO dopuszczalne jest tylko za 
wyraźną zgodą firmy DAEWOO POWER PRODUCTS sp. z o.o.
Aktualne adresy punktów serwisowych DAEWOO można znaleźć na stronie internetowej  
www.daewoo-power.com.

Dziękujemy za zaufanie i zakup sprzętu firmy DAEWOO. Mamy nadzieję, że dzięki urządzeniom DAEWOO 
Państwa praca będzie wygodna i bezpieczna. Opieramy się na najnowszych technologiach i aktualnych 
trendach, opracowując i wytwarzając produkty wysokiej jakości, które spełniają rygorystyczne wymogi 
ochrony środowiska i najśmielsze oczekiwania naszych klientów. Zapraszamy do zapoznania się z pełną 
ofertą produktów DAEWOO na naszej stronie internetowej www.daewoo-power.com. Mamy nadzieję, 
że w przyszłości zdecydują się Państwo powierzyć opiekę nad swoim ogrodem, domem i samochodem 
całkowicie firmie DAEWOO.
Zwracamy Państwa uwagę na fakt, że przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia należy dokładnie 
zapoznać się z instrukcją obsługi. Pomoże to zapobiec ewentualnym obrażeniom i uszkodzeniu sprzętu.
W przypadku pojawienia się nietypowych sytuacji prosimy skorzystać ze wskazówek znajdujących 
się na końcu danej instrukcji. Ewentualne pytania powstałe po przeczytaniu instrukcji obsługi prosimy 
kierować do naszych fachowców, korzystając z danych kontaktowych na stronie internetowej firmy 
www.daewoo-power.com.
Jesteśmy zawsze otwarci na dialog i chętnie przyjmiemy wszelkie opinie i sugestie! Zachęcamy 
do pozostawiania komentarzy na temat naszych produktów w zakładce ‘‘Opinie’’ na naszej stronie 
internetowej www.daewoo-power.com. Możecie Państwo także przesyłać pytania i prośby za pomocą 
formularza kontaktowego na stronie internetowej www.daewoo-power.com.
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OPIS PRODUKTU

Odkurzacze „DAEWOO” (na sucho i na mokro) przeznaczone są do sprzątania pomieszczeń, a 
także do pracy (w trybie synchronicznym) z elektronarzędziami do usuwania produktów piłowania, 
strugania, frezowania itp. Modele DAVC 2514S / DAVC 6030S mogą pracować w trybie zbierania 
popiołu i suchych odpadów, co pozwala w łatwy i bezpieczny sposób usunąć popiół z kominków, 
pieców saunowych i grilli. 

WYPOSAŻENIE (RYS. 1)*

DAVC 2514S / 2516S / 6025S (RYS. 2.0)

DAVC 6030S (RYS. 2.2)

�	 Odkurzacz	 1 szt.
�	 Filtr wstępny (z wyjątkiem DAVC 

2014/2014S)	 1 szt.
�	 Filtr HEPA	 1 szt.
�	 Filtr gąbkowy	 1 szt.
�	 Uchwyt (DAVC 6025S/6030S) 	 1 szt
�	 Wąż ssący 	 1 szt. 
�	 Wąż metalowy (DAVC 2514S/6030S) 	1 szt. 
�	 Rura aluminiowa (DAVC 2514S/6030S) 	1 szt. 
�	 Rura zgięta (DAVC 6025S/6030S) 	 1 szt.
 10 	 Rura metalowa (DAVC 6025S/6030S) 	1 szt. 
 11 	 Rura teleskopowa (DAVC 2000S/
       2500SD/2514S/2516S) 	 1 szt. 
 12 	 Koło skrętne (DAVC 6030S) 	 2 szt. 
 13 	 Koło skrętne (DAVC 2514S) 	 4 szt. 

�	 Uchwyt do przenoszenia
�	 Uchwyt (DAVC 6025S)
�	 Rura teleskopowa
�	 Zatrzask
�	 Gniazdo do podłączenia 

węża nadmuchowego

�	 Uchwyt do przenoszenia
�	 Uchwyt górny
�	 Rura
�	 Gniazdo do podłączenia 

węża nadmuchowego
�	 Mocowanie

* Według uznania producenta niektóre modele mogą być uzupełniane o dodatkowe akcesoria lub elementy 
wyposażenia, o czym producent będzie informował na opakowaniu produktu lub specjalnej naklejce.

 14 	 Koło transportowe (DAVC 6030S) 	 2 szt. 
 15 	 Koło skrętne 
	 (DAVC 2500SD/2516S/6025S) 	 4 szt. 
 16 	 Nasadka szczelinowa 	 1 szt. 
 17 	 Aluminiowa nasadka szczelinowa 
	 (DAVC 2514S/6030S) 	 1 szt. 
 18 	 Szczotka do sprzątania 
	 na sucho i mokro 	 1 szt.
 19 	 Torba tekstylna  

(DAVC 2014/2014S/ 2500SD) 	 1 szt. 
 20 	 Przejściówka do podłączenia  

elektronarzędzi	 1 szt
 21 	 Instrukcja obsługi 	 1 szt.
 22 	 Karta gwarancyjna 	 1 szt.

�	 Koło
�	 Korek spustowy
�	 Korpus odkurzacza
�	 Wąż ssący
 10 	 Korpus silnika

�	 Wąż spustowy
�	 Uchwyt dolny
�	 Koło transportowe
�	 Koło skrętne
 10 	 Podstawa zbiornika
 11 	 Rączka do pochylania zbiornika 

DAVC 2014 / 2014S / 2500SD (RYS. 2.1)

DAVC 2000 / 2000S (RYS. 2)

�	 Uchwyt do przenoszenia
�	 Rura
�	 Zatrzask
�	 Gniazdo do podłączenia węża 

nadmuchowego
�	 Podstawa zbiornika
�	 Korek spustowy (DAVC 2500SD)

�	 Korpus odkurzacza
�	 Wąż ssący
�	 Korpus silnika
 10 	 Przycisk samooczyszczania filtra (DAVC 2500SD)
 11 	 Wskaźnik napełnienia zbiornika (DAVC 2500SD)
 12 	 Gniazdo do podłączenia elektronarzędzi  

(DAVC 2014S/2500SD)
 13 	 Przełącznik trybów ENGINE (DAVC 2500SD)

�	 Wąż ssący
�	 Gniazdo do podłączenia 

elektronarzędzia DAVC 2000S
�	 Przycisk włączania
�	 Uchwyt do przenoszenia

�	 Teleskopowa rura
�	 Pokrywa silnika
�	 Zatrzask
�	 Koszyk na akcesoria
�	 Koła

 10 	 Przewód zasilający
 11 	 Szczotka
 12 	 Korpus zbiornika
 13 	 Korek zbiornika

 12 	 Korpus zbiornika
 13 	 Wąż ssący
 14 	 Korpus silnika
 15 	 Przełącznik trybów ENGINE
 16 	 Włącznik trybu TURBO 
 17 	 Gniazdo do podłączenia elektronarzędzi

 11 	 Włącznik trybu TURBO 
(DAVC 6025S)  

 12 	 Gniazdo do podłączenia 
elektronarzędzi 

 13 	 Przełącznik trybów ENGINE
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DANE TECHNICZNE

Model DAVC 
2000/2000S

DAVC 
2014/2014S

DAVC 
2500SD

DAVC 
2514S

DAVC 
2516S

DAVC 
6025S

DAVC 
6030S

Rodzaj sprzątania
zbieranie 
na sucho 
/ mokro / 

wydmuch

zbieranie na 
sucho / mokro

zbieranie na 
sucho / mokro

zbieranie na 
sucho / mokro 

/ popiół
zbieranie na 

sucho / mokro
zbieranie na 

sucho / mokro
zbieranie na 

sucho / mokro 
/ popiół

Materiał obudowy plastic Plastik Plastik Stal 
nierdzewna Plastik Plastik Stal 

nierdzewna

Moc, W 1500 1400 1200 1400 1600 2400 3200

Podciśnienie 
(mbar/kPa) 220/22 189/18.9 175/17.5 189/18.9 210/21.0 218/21.8 220/22.0

Pojemność 
zbiornika, L 20 20 25 25 25 60 60

Długość węża 
ssącego, m 4 3 4 3 4 5 5

Średnica węża 
ssącego, mm 32 32 32 32 32 38 38

Długość 
przewodu 
zasilającego, m

5 3 5 5 5 5 5

Wydajność, l/s 36 31 23 31 32 40 46

Gniazdo na 
elektronarzędzie - / + - / + + + + + +

Moc podłączone-
go elektronarzę-
dzia, W

- / 2000 - / 2000 2000 2000 2000 2000 2000

Otwór spustowy z 
pokrywą - - + + + + +

Filtr dokładny 
(HEPA) + + + + + + +

System samo-
oczyszczenia filtra - - + - - - -

Możliwość pracy 
bez torby + + + + + + +

Funkcja 
wydmuchu + + + + + + +

Tryb turbo - - - - - + +

Napięcie, V / 
częstotliwość 
prądu, Hz

230 / 50 230 / 50 230 / 50 230 / 50 230 / 50 230 / 50 230 / 50

Poziom hałasu, dB 85 85 85 85 85 85 85

Stopień ochrony IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24

Waga, kg 8.9  7.1  9.2 7.5 7.3 14.7 19.3

Wymiary opakowa-
nia (DxSxW), mm

565х375 
х425 415х370х505 420х375х620 365х365х520  345х345х585 475х450х730 580x525x725
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OGÓLNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

•	 Podczas korzystania z odkurzacza należy zawsze przestrzegać zaleceń zawartych w niniejszej 
instrukcji obsługi. W przeciwnym razie istnieje ryzyko obrażeń lub uszkodzenia urządzenia.

•	 Operator musi wiedzieć, jak natychmiast zatrzymać odkurzacz i silnik.
•	 Urządzenie może być obsługiwane wyłącznie w dobrym stanie fizycznym i psychicznym.
•	 Nie używaj urządzenia po zażyciu leków, piciu alkoholu, które mogą mieć negatywny wpływ na 

reakcję użytkownika.
•	 Zabrania się używania odkurzacza przez dzieci lub osoby niezaznajomione z instrukcją.
•	 Nigdy nie kieruj węża odkurzacza na ludzi lub zwierzęta.
•	 Nie odkurzaj przedmiotów o ostrych krawędziach, gorących lub żarzących się materiałów.
•	 Aby zebrać popiół (tylko w modelu DAVC 2514S /DAVC 6030S), poczekaj, aż całkowicie ostygnie. 

Zaleca się odczekanie co najmniej 24 godzin na wyczyszczenie pieców lub kominków, ponieważ 
zewnętrznie zimne frakcje popiołu mogą zawierać rozgrzane jądro.

•	 Nie wystawiaj odkurzacza na działanie ciepła.
•	 Odłącz odkurzacz z gniazdka po użyciu i przed każdym czyszczeniem. Wyciągnij wtyczkę, a nie 

przewód zasilający, aby odłączyć urządzenie od sieci.
•	 Nie wkładaj żadnych przedmiotów do otworów. Nie używaj odkurzacza, jeśli którykolwiek otwór 

jest zablokowany.
•	 Zawsze sprawdzaj poprawność montażu i integralność wszystkich elementów urządzenia. Nie 

używaj odkurzacza z uszkodzonym przewodem elektrycznym.
•	 Nie używaj odkurzacza bez włożonych filtrów. Używając jednorazowych worków na kurz, wyjmij 

filtr wstępny � (rys. 1).
•	 Odkurzacz należy czyścić wyłącznie suchą lub wilgotną szmatką i nie może być zanurzony w 

wodzie. Nie używaj także rozpuszczalników do czyszczenia odkurzacza.
•	 Zabronione jest zbieranie łatwopalnych lub toksycznych odpadów chemicznych i kurzu.
•	 Zachowaj tę instrukcję tak długo, jak będziesz korzystać z odkurzacza elektrycznego DAEWOO.

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

Przed przystąpieniem do obsługi należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi. 
Obsługa odkurzacza bez przeczytania niniejszej instrukcji może spowodować uszkodzenie 
sprzętu i obrażenia ciała.

UWAGA!

Nieprzestrzeganie wytycznych i instrukcji dotyczących bezpieczeństwa elektrycznego może 
spowodować porażenie prądem, poważne obrażenia i pożar.

UWAGA!

Uwaga! Przed przystąpieniem do obsługi należy 
uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

OPIS SYMBOLI

MONTAŻ PRODUKTU
Przed montażem wyjmij odkurzacz i wszystkie akcesoria z pudełka i sprawdź kompletność.
1.	 W modelu DAVC 2514S włóż kółka � do otworów montażowych � i mocno dociśnij, aż poczujesz 

opór (rys. 3). W modelach DAVC 2500SD / 2516S / 6025S włóż kółka do otworów montażowych i dokręć 
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Podczas pracy odkurzacza bez podłączonego elektronarzędzia możliwe jest użycie dwóch 
turbin jednocześnie lub użycie tylko jednej z turbin (głównej turbiny „ENGINE” lub pomocniczej 
„TURBO”). Aby zapewnić równomierne zużycie turbin, używaj ich naprzemiennie.

UWAGA!

Nie odkurzaj drobnego pyłu, takiego jak mąka, cement itp., aby uniknąć przeciążeń i zapchania filtra.

UWAGA!

śrubami (rys. 3.1). W modelu DAVC 6030S zamocuj koła � na podstawie zbiornika � i przykręć je 
śrubami �. Zamontuj koła transportowe � na osi wózka � i przymocuj mocowaniem � (rys. 3.2).

2.	 Zamontuj wąż ssący � w gnieździe � i zamocuj go, obracając zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara, aż zatrzaśnie się na swoim miejscu. Podłącz drążek teleskopowy lub rurkę do węża i załóż 
niezbędną dyszę. (rys. 4)

3.	 W celu czyszczenia na sucho umieść filtr wstępny � w zbiorniku odkurzacza �, zainstaluj filtr 
HEPA � na elemencie filtrującym i przymocuj go pokrywą, obracając go zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara (rys. 5-7).

4.	 Jeśli używasz jednorazowego worka na kurz, wyjmij filtr wstępny � (rys. 5).
5. 	Do czyszczenia na mokro zainstaluj tylko filtr gąbkowy � i przymocuj go pokrywą �, obracając 

w prawo (rys. 8-9).
6.	 Do czyszczenia w trybie zbierania popiołu (dla DAVC 2014 / 2014S / 2514S / 6030S) zainstaluj filtr 

wstępny z zabezpieczeniem termicznym � (rys. 5), a także filtr HEPA � i zamocuj go pokrywą 
�, obracając w prawo (rys. 10-11) .

7. 	Połącz pokrywę � i zbiornik � za pomocą zacisku � (rys. 12).
8. 	W DAVC 6025S / 6030S zainstaluj uchwyt � w specjalnych otworach � z tyłu obudowy 

odkurzacza (rys. 13).

OBSŁUGA PRODUKTU

WŁACZANIE I WYŁĄCZANIE

1. Podłącz odkurzacz do zasilania 230 V AC.
2. Ustaw przełącznik „ENGINE” � w pozycji „ON”, odkurzacz włączy się (rys. 14).
Przełącznik „ENGINE” posiada 3 pozycje:

•	 pozycja środkowa – wyłączone
•	 pozycja „ON” – włączone 
•	 pozycja „AUTO” – praca z elektronarzędziem

3. Aby wyłączyć odkurzacz, przestaw przełącznik do pozycji „ENGINE” (rys. 14).
4. Tryb Turbo włącza się i wyłącza za pomocą przełącznika � (dla DAVC 6025S/ DAVC 6030S) (rys. 14.1).
Aby załączyć drugą turbinę, która zwiększa siłę ssania i wydajność, podczas pracy odkurzacza w 
trybie „ON”, przestaw przełącznik „TURBO” w pozycję „ON”. Aby wyłączyć – do pozycji „OFF”.
5. Odłącz odkurzacz od sieci.

WŁACZANIE I WYŁĄCZANIE DAVC 2000 

1. Podłącz odkurzacz do zasilania 230V AC.
2. Ustaw przełącznik „ENGINE” w pozycji „ON”, odkurzacz włączy się.
Przełącznik „ENGINE” posiada 2 pozycje:

•	 pozycja „OFF” – wyłączone
•	 pozycja „ON” – włączone 

3. Aby wyłączyć odkurzacz, przestaw przełącznik do pozycji „OFF”.
4. Odłącz odkurzacz od sieci.
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KORZYSTANIE Z ODKURZACZA Z ELEKTRONARZĘDZIEM

W celu usunięcia kurzu i wiórów powstałych podczas pracy z elektronarzędziem należy włożyć 
wtyczkę narzędzia do gniazda � znajdującego się na pokrywie odkurzacza i przełączyć przełącznik 
„ENGINE” � w pozycję „AUTO”. Silnik odkurzacza zacznie działać kilka sekund po uruchomieniu 
elektronarzędzia i zatrzyma się kilka sekund po zatrzymaniu elektronarzędzia (rys. 15).

Podczas korzystania z odkurzacza w trybie „AUTO” z podłączonym elektronarzędziem nie 
wolno załączać trybu „TURBO”.

UWAGA!

Należy pamiętać, że podczas zbierania drobnych odpadów budowlanych zaleca się stosowanie 
jednorazowych worków z włókniny.

UWAGA!

ZBIÓR POPIOŁU (DAVC 2514S / DAVC 6030S)

Aby usunąć popiół z kominków, pieców do saun i grilli, zainstaluj filtr HEPA i filtr wstępny z 
zabezpieczeniem termicznym, a także wąż metalowy i rurkę aluminiową. Włącz odkurzacz przesuwając 
przełącznik do pozycji „ON” i rozpocznij czyszczenie. Regularnie sprawdzaj stan węża i rury ssącej. 
Nie dopuścić do zatkania dysz zanieczyszczeniami. Okresowo sprawdzaj napełnienie zbiornika i 
opróżniaj go.

SPRZĄTANIE NA SUCHO

Zainstaluj filtry, włącz odkurzacz, przełączając przełącznik w położenie „ON”, i rozpocznij sprzątanie. 
Regularnie sprawdzaj stan węża ssącego i końcówek. Nie dopuść do ich zapchania. Podczas 
suchego sprzątania do odkurzacza nie powinna dostawać się wilgoć. Okresowo kontroluj napełnienie 
pojemnika na kurz. Po zakończeniu pracy zawsze opróżnij odkurzacz z zebranego brudu.

FUNKCJA WIBRACYJNEGO CZYSZCZENIA FILTRA HEPA DAVC 2500SD

Odkurzacz DAVC 2500SD wyposażony jest w funkcję wibracyjnego samooczyszczenia filtra (rys. 17).
•	 Aby załączyć funkcję samooczyszczenia filtra, podczas pracy odkurzacza naciśnij przycisk �, 

przytrzymaj go przez 3-5 sekund, a następnie zwolnij. 
•	 Filtr odkurzacza zacznie wibrować, strząsając kurz do zbiornika.

WSKAŹNIK NAPEŁNIENIA ZBIORNIKA DAVC 2500SD 

•	 Po napełnieniu zbiornika wskaźnik napełnienia � świeci się na czerwono (rys. 17). 
•	 Należy opróżnić zbiornik.

SPRZĄTANIE NA MOKRO

Przed rozpoczęciem pracy wyjmij filtr HEPA i filtr wstępny. Zainstaluj filtr gąbkowy (piankowy). Włącz 
odkurzacz przesuwając przełącznik do pozycji „ON” i rozpocznij czyszczenie. Regularnie sprawdzaj 
stan węża ssącego i nasadek. Nie dopuść do zatkania dysz zanieczyszczeniami. Gdy poziom wody 
w zbiorniku przekroczy dopuszczalny poziom, zawór pływakowy zamyka otwór ssący (zmienia się 
dźwięk odkurzacza). Natychmiast wyłącz odkurzacz, przestawiając przełącznik w pozycję „ENGINE” 
i odłącz go od prądu. Podstaw miskę lub inny pojemnik, odkręć korek spustowy � i spuść wodę –  
DAVC 2500SD / 2514S / 2516S / 6025S (rys. 18), w modelu DAVC 6030S odkręć korek spustowy, 
włóż wąż � i spuść wodę (rys. 19). Po zakończeniu spuszczania wody wkręć korek z powrotem.
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KONSERWACJA

•	 Systematyczne czyszczenie odkurzacza zapewnia maksymalną moc ssania.
•	 Oczyść obudowę odkurzacza z kurzu i brudu wilgotną szmatką, woda nie powinna dostać się do 

wnętrza silnika.
•	 Po czyszczeniu na mokro należy wyczyścić i wysuszyć kosz na śmieci. Ciekłe i mokre zabrudzenia 

przyspieszają rozwój bakterii.
•	 Jeśli zastosowano filtr harmonijkowy, należy go wyjąć i wyczyścić szczotką.
•	 Wymieniaj wszystkie elementy filtrujące w odpowiednim czasie. Zaleca się stosowanie wyłącznie 

oryginalnych filtrów harmonijkowych.
•	 Dokładnie wyczyść i osusz pływak i filtr piankowy, aby zapobiec tworzeniu się pleśni.
•	 Jeśli używany był jednorazowy worek na kurz, wymień go po jego wypełnieniu się.

CZYSZCZENIE ODKURZACZA PO CZYSZCZENIU NA MOKRO

•	 Po zakończeniu pracy przepompuj odkurzaczem od 1 do 2 litrów czystej wody, aby wypłukać rurę 
teleskopową i wąż ssący.

•	 Podnieś wąż ssący, aby spuścić pozostałą wodę do zbiornika.
•	 Spuść brudną wodę ze zbiornika, odkręcając korek spustowy.
•	 Odłącz wąż ssący, odblokuj zatrzaski po obu stronach obudowy i zdejmij pokrywę zbiornika.
•	 Wyczyść i osusz zbiornik.
•	 Wyjmij filtr piankowy, umyj go w ciepłej wodzie z mydłem, dobrze spłucz czystą wodą i wysusz.
•	 Wytrzyj suchą szmatką wnętrze pokrywy i wytrzyj do sucha zawór pływakowy. Należy pamiętać, 

że zawór pływakowy musi być czysty, ruchomy i sprawny, ponieważ odcina dostęp wody do 
silnika elektrycznego odkurzacza.

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy urządzeniu upewnij się, że jest ono odłączone 
od zasilania. Wykonywać wyłącznie prace konserwacyjne opisane w instrukcji obsługi.

UWAGA!

Jeżeli używasz odkurzacza do zbierania wody, nie zanurzaj całkowicie rurki ssącej – zapewnij 
częściowy dopływ powietrza, bo w przeciwnym razie może dojść do przegrzania silnika i jego 
uszkodzenia (usterka ta nie podlega gwarancji).

UWAGA!

TRYB MOKREGO I SUCHEGO SPRZĄTANIA

TRYB WYDMUCHU

Aby wydmuchać ze szczelin i narożników oraz oczyścić je z nagromadzonego kurzu, włóż wąż ssący 
� do otworu � w pokrywie odkurzacza i zamocuj, obracając go zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara aż do zatrzaśnięcia (rys. 20).
Podczas korzystania z odkurzacza DAVC 2000/DAVC 2000S w trybie wydmuchiwania powietrza włóż 
wąż ssący do gniazda z tyłu obudowy i zabezpiecz go. Przełącz przełącznik w położenie „ON” i 
rozpocznij pracę.

Podczas mokrego sprzątania miękkich, włochatych powierzchni użyj końcówki do delikatnych 
powierzchni. Regularnie sprawdzaj stan węża ssącego i końcówek. Nie dopuść do ich zapchania.
Otwórz zaczepy, zdejmij obudowę silnika i oczyść zbiornik odkurzacza z brudnej wody i zanieczyszczeń.

Po odblokowaniu zatrzasków zdejmij pokrywę, a następnie wyczyść i osusz zbiornik DAVC 6030S 
(rys. 16).
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Nie wystawiaj filtra HEPA na bezpośrednie oddziaływanie promieni słonecznych lub urządzeń 
grzewczych. Filtr HEPA należy suszyć w dobrze wentylowanym, zacienionym miejscu.

UWAGA!

Nie wolno używać chemicznych substancji czynnych, rozpuszczalników, szczotek i środków 
ściernych do czyszczenia filtra.

UWAGA!

Zawsze sprawdzaj swobodę ruchu zaworu pływakowego. Zawilgocenie elementów silnika nie 
jest objęte gwarancją.

UWAGA!

OKRESOWOŚĆ KONSERWACJI
(przedział czasowy lub godziny pracy, w 

zależności od tego, co nastąpi wcześniej)
Działania

Po 
zakończeniu 

pracy

Co 6 
miesiące 
lub co 50 
godzin 
pracy

Co roku lub 
100 godzin 

pracy

Filtry (HEPA, piankowe) *
Czyszczenie X

Wymiana X

Filtr wstępny*
Czyszczenie X

Wymiana X

Oczyszczenie silnika z pyłu i brudu** Czyszczenie X

Kontrola stanu technicznego** Wymiana X

* 	 UWAGA!!! Odstępy między przeglądami i konserwacją są skrócone w wysoce zakurzonych warunkach 
eksploatacyjnych. Nieprzestrzeganie terminów konserwacji może skutkować uszkodzeniami, które 
nie będą objęte gwarancją.

** 	 Zaleca się kontakt z autoryzowanym serwisem DAEWOO.

SERWIS URZĄDZENIA

CZYSZCZENIE FILTRA HEPA

Odkurzacz wyposażony jest w wysokiej jakości, nadający się do czyszczenia filtr HEPA. Aby utrzymać 
siłę ssania i wydajność odkurzacza, filtr należy regularnie czyścić.

•	 Zdejmij korpus silnika ze zbiornika odkurzacza.
•	 Wyjmij filtr HEPA.
•	 Popukaj twardą krawędzią filtra o zbiornik na śmieci, aby strzepnąć większe zanieczyszczania i kurz.
•	 Przepłucz filtr pod bieżącą wodą o temperaturze pokojowej, płucz tak długo, aż woda będzie 

czysta. W przypadku mocnego zabrudzenia zamocz filtr w ciepłej wodzie z mydłem na 5-10 minut.
•	 Pozostaw filtr na 24 godziny do całkowitego wyschnięcia na suchym ręczniku, następnie załóż go 

z powrotem na miejsce. 
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Usterki Możliwa przyczyna Usuwanie usterki

Odkurzacz nie 
uruchamia się

Brak napięcia Sprawdź podłączenie zasilania

Uszkodzony kabel zasilający Skontaktuj się z działem serwisowym w 
celu naprawy.

Wybrano niewłaściwy tryb pracy Wybierz prawidłową pozycję 
przełącznika

Kurz dostaje 
się do pokrywy 
odkurzacza

Uszkodzony lub brakujący filtr Wymień lub włóż filtr

Odkurzacz 
nie zasysa 
zanieczyszczeń

Worek na kurz jest pełny Wymień worek na kurz

Filtr jest zanieczyszczony Wyczyść lub wymień filtr

Zatkany wąż lub dysze Wyczyść dyszę i wąż

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT

PRZECHOWYWANIE  

•	 Odkurzacz przechowywać w suchym miejscu w temperaturze od +5ºC do +30ºC.
•	 Miejsce przechowywania nie może być miejscem wysoce zakurzonym.
•	 Urządzenie należy przechowywać poza zasięgiem dzieci.
•	 Ewentualne usterki urządzenia należy usunąć przed przechowywaniem odkurzacza, aby był on 

zawsze gotowy do użycia.

TRANSPORT

•	 Urządzenie musi być transportowane w pozycji wskazanej na opakowaniu.
•	 Podczas załadunku i rozładunku urządzenie nie może być narażone na wstrząsy.
•	 Urządzenie musi być bezpiecznie zamocowane, aby zapobiec przemieszczaniu się wewnątrz 

pojazdu.

UTYLIZACJA
•	 Dane urządzenie i jego części składowe mogą powodować szkody dla środowiska w 

przypadku, jeśli nie będą w sposób prawidłowy usuwane.
•	 Utylizacja urządzenia polega na jego całkowitym demontażu, a następnie 

segregowaniu części według rodzajów materiałów i tworzyw w celu recyklingu. 
•	 Utylizacja urządzenia musi być przeprowadzona bez szkody dla środowiska 

naturalnego zgodnie z zasadami i przepisami obowiązującymi w Unii Europejskiej.
•	 Zabrania się wyrzucania danego urządzenia do śmieci. 

•	 Zgodnie z Europejską Dyrektywą 2012/19/WE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego oraz jej konwersji na prawo krajowe, urządzenia elektryczne i elektroniczne 
należy segregować i przekazywać do punktów zbiórki. 

•	 Po zakończeniu użytkowania urządzenia elektrycznego właściciel jest zobowiązany do zwrotu 
urządzenia lub współuczestnictwa w jego prawidłowej utylizacji. Nie dotyczy to osprzętu 
należącego do wyposażenia urządzenia i środków pomocniczych niezawierających elementów 
elektrycznych.
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DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE

Nazwa produktu:	 Odkurzacz do pracy na mokro i na sucho
Model:   	 DAVC 2000 | DAVC 2000S | DAVC 2500SD 
	 DAVC 2514S | DAVC 2516S | DAVC 6025S | DAVC 6030S

					   
Oświadczamy, że wyżej wymieniony wyrób został wyprodukowany na licencji DAEWOO i spełnia 
wszystkie zasadnicze wymagania następujących Dyrektyw WE:
Dyrektywa kompatybilności elektromagnetycznej 2014/30/WE
Dyrektywa niskonapięciowa LVD  2014/35/WE
Dyrektywa w sprawie RoHS 2011/65/WE_2015/863/WE
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 85 dB (A) K=3dB (A)

Zastosowano następujące standardy 
i normy zharmonizowane:	 EN IEC 60335-2-2:2023+A11:2023
	 EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
	 A14:2019+A2:2019+A15:2021+A16:2023
	 EN 62233:2008
	 EN 55014-1:2017
	 EN 55014-2:2015
	 EN 61000-3-2:2014
	 EN 61000-3-3:2013
	 IEC 62321-3-1:201 
	
Jednostka notyfikacyjna:	 Intertek Testing Services Zhejiang Ltd.
	 Building 2, Juanhu Science and Technology Innovation 	
	 Park, No.500, Shuiyueting East
	 Road, Haining, Zhejiang, China

Alexander Shatov 	
Prezes Zarządu				     
DAEWOO Power Products sp. z o.o.
Warszawa, dn. 2025-04-22                             
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GWARANCJA
OKRES GWARANCJI
Podstawowy okres gwarancji na produkt zakupiony na użytek konsumencki wynosi 24 miesiące od 
daty nabycia/wydania.
Podstawowy okres gwarancji na produkt zakupiony na użytek komercyjny związany z działalnością 
gospodarczą wynosi 12 miesięcy od daty nabycia/wydania.
Gwarancja obejmuje prawo do bezpłatnej naprawy produktów, których usterki były następstwem wad 
produkcyjnych powstałych z winy producenta. Warunkiem skorzystania ze świadczeń gwarancyjnych 
jest zgłoszenie i dostarczenie przez użytkownika kompletnego urządzenia wraz z dokumentem 
zakupu do autoryzowanego punktu serwisowego lub miejsca zakupu niezwłocznie po stwierdzeniu 
niesprawności.
Reklamacje przyjmowane są w określonej formie. Formularz reklamacyjny w wersji elektronicznej jest 
dostępny na stronie internetowej www.daewoo-power.com lub w wersji papierowej w autoryzowanym 
punkcie serwisowym.
Zakup konsumencki w rozumieniu ustawy z dnia 27 lipca 2002 r. (Dziennik Urzędowy 02.141.1176) 
to zakup dokonany przez osobę fizyczną, która kupuje ten produkt do celów niezwiązanych z 
działalnością zawodową lub gospodarczą. Zakup dokonany przez podmiot gospodarczy lub osobę 
fizyczną prowadzącą działalność gospodarczą jest uważany za zakup komercyjny.

ROZSZERZONA GWARANCJA XXL

Producent udziela dodatkowej, 12-miesięcznej gwarancji na produkt zakupiony na użytek 
konsumencki po upływie podstawowego okresu gwarancyjnego. Dodatkowej gwarancji udziela się 
przy spełnieniu następujących wymagań:

•	 Dokonanie przez użytkownika rejestracji zakupionych towarów na stronie internetowej:  
www.daewoo-power.com nie później niż 30 dni od daty zakupu. Potwierdzeniem pomyślnej 
rejestracji jest odpowiedź wysłana na adres e-mail wskazany podczas rejestracji.

•	 Wpisy w karcie gwarancyjnej o przeprowadzonych rutynowych czynnościach obsługowych i 
konserwacyjnych w autoryzowanym punkcie serwisowym. Harmonogram przeglądów i wykaz 
prac konserwacyjnych znajdują się w instrukcji obsługi każdego produktu, a także na stronie 
internetowej www.daewoo-power.com. Na nabywcy/użytkowniku spoczywa obowiązek 
dokumentowania przeprowadzonych przeglądów gwarancyjnych oraz innych czynności 
serwisowych. 

•	 Przestrzeganie przez użytkownika wszystkich wymagań i zaleceń dotyczących eksploatacji 
produktu znajdujących się w instrukcji obsługi.

Jeśli którekolwiek z powyższych wymagań nie zostaje spełnione, uważa się, że dodatkowa gwarancja 
na produkt nie przysługuje użytkownikowi. Dodatkowa gwarancja nie obejmuje zużycia części, 
akcesoriów i materiałów eksploatacyjnych, a także wad i usterek, które nie są objęte podstawowym 
okresem gwarancji.

WARUNKI ŚWIADCZENIA GWARANCJI

Gwarancja obejmuje prawo do bezpłatnej naprawy produktów, których usterki były następstwem wad 
produkcyjnych powstałych z winy producenta.
Zwracamy Państwa uwagę na fakt, że większość produktów wymaga właściwej konserwacji i 
rutynowej obsługi technicznej. Harmonogram czynności obsługowych i konserwacyjnych znajduje 
się w instrukcji obsługi każdego produktu. Dane czynności powinny być przeprowadzane wyłącznie 
w autoryzowanych punktach serwisowych, co należy potwierdzić odpowiednim wpisem do karty 
gwarancyjnej. W przypadku, gdy prace obsługowe nie zostaną przeprowadzone w terminie i 
spowoduje to jakiekolwiek nieprawidłowości (usterki) elementów lub zespołów produktu, kupujący 
całkowicie traci prawo do gwarancji. Obsługa techniczna nie jest zobowiązaniem gwarancyjnym 
producenta (sprzedawcy) i odbywa się na koszt użytkownika według stawek autoryzowanego serwisu 
naprawczego. 
W przypadku, gdy wada nie była zgłoszona niezwłocznie po jej wykryciu, a użytkownik kontynuował 



23DAEWOO-POWER.COM

eksploatację wadliwego urządzenia, sprzedawca, dostawca lub upoważniona organizacja ma prawo 
do pełnej lub częściowej odmowy zaspokojenia przedstawionych roszczeń.
Warunkiem skorzystania ze świadczeń gwarancyjnych jest zgłoszenie i dostarczenie przez użytkownika 
kompletnego urządzenia wraz z dokumentem zakupu do autoryzowanego punktu serwisowego lub 
miejsca zakupu niezwłocznie po stwierdzeniu niesprawności.
Użytkownik nie może żądać naprawy uszkodzonego urządzenia w miejscu użytkowania, nawet jeżeli 
urządzenie jest objęte obsługą gwarancyjną. W celu wykonania naprawy gwarancyjnej użytkownik 
zobowiązany jest do dostarczenia urządzenia do serwisu sprzedawcy lub do punktu sprzedaży towaru 
na własny koszt. 
W przypadku stwierdzenia braku gwarancyjnych usterek w reklamowanym urządzeniu użytkownik 
zostanie obciążony kosztami związanymi z transportem towaru oraz czynnościami diagnostycznymi 
dokonanymi przez pracownika serwisu.
W przypadku nieuzasadnionego zgłoszenia reklamujący ponosi koszt weryfikacji uszkodzenia, 
ewentualnej naprawy, koszty związane ze spedycją lub koszty dojazdu serwisu.
Gwarancja na sprzedany towar nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień kupującego 
będącego osobą fizyczną wynikających z przepisów o rękojmi za wady rzeczy sprzedanej.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE:

•	 Uszkodzeń mechanicznych (pęknięcia, odpryski), uszkodzeń powstałych w wyniku oddziaływania 
niekorzystnych warunków miejsca pracy, obecności ciał obcych w produkcie lub w kratkach 
wentylacyjnych, a także uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym przechowywaniem (korozja 
części metalowych);

•	 Usterek spowodowanych zatkaniem układu paliwowego lub układu chłodzenia;
•	 Uszkodzeń wynikających z przeciążenia produktu, nieprawidłowej eksploatacji lub niezgodnego 

z przeznaczeniem użytkowania produktu, a także niestabilności parametrów sieci elektrycznej. 
Niewątpliwymi oznakami przeciążenia produktu jest stopnienie lub odbarwienie części z 
powodu wysokiej temperatury, jednoczesne uszkodzenie dwóch lub więcej zespołów, rysy na 
powierzchni cylindra lub tłoka, zniszczenie pierścieni tłokowych lub panewek korbowodowych. 
Gwarancja nie obejmuje również uszkodzenia automatycznego stabilizatora napięcia agregatów 
prądotwórczych, powstałego w wyniku nieprawidłowego użytkowania; 

•	 Uszkodzeń elementów eksploatacyjnych ulegających naturalnemu zużyciu podczas pracy i 
podlegających kontroli stanu przez użytkownika (szczotki węglowe, kable, uszczelki gumowe, 
dławice, amortyzatory, sprężyny sprzęgła, świece zapłonowe, tłumiki, dysze, tarcze, koła pasowe, 
rolki prowadzące, linki, rozruszniki ręczne, uchwyty zaciskowe, tuleje, paski klinowe, żarówki, 
akumulatory, elementy filtrujące i ochronne, smary, wymienne akcesoria, osprzęt, koła jezdne, 
noże, wiertła, uchwyty noży, głowice żyłkowe, łańcuchy tnące, prowadnice, linki sterownicze, 
wpusty i kołki przeciążeniowe itp.), a także uszkodzeń elementów zabezpieczających (bezpieczniki 
topikowe, śruby zrywalne, mosiężne koła zębate, sprężyny śrubowe, wałki amortyzacyjne itp.);

•	 Konserwacji i obsługi technicznej produktu (czyszczenie, przemywanie, smarowanie itp.), 
montażu i konfiguracji produktu;

•	 Uszkodzeń mechanicznych i termicznych kabli elektrycznych;
•	 Usterek produktu w przypadku stwierdzenia: dokonywania zmian konstrukcyjnych, prób napraw 

i regulacji nieprzewidzianych w instrukcji obsługi, niewykonywania przeglądów eksploatacyjno- 
konserwacyjnych, do których zgodnie z wymogami zawartymi w instrukcji obsługi użytkownik jest 
zobowiązany, stosowania nieodpowiednich części zamiennych i materiałów eksploatacyjnych;

•	 Usterek powstałych w wyniku użytkowania produktu wykazującego oznaki uszkodzenia 
(zwiększony poziom hałasu lub wibracji, spadek mocy, zmniejszona prędkość, zapach spalenizny);

•	 Ewentualnych uszkodzeń powstałych w wyniku zbyt intensywnego użytkowania urządzeń 
wyposażonych w liczniki motogodzin (ponad 150 h miesięcznie); 

•	 Wad powstałych na skutek naturalnego zużycia produktu lub zużycia trących się części;
•	 Uszkodzeń powstałych na skutek działań siły wyższej znajdujących się poza kontrolą gwaranta;
•	 Prawa kupującego do domagania się zwrotu utraconych korzyści oraz poniesionych kosztów w 

związku z wadami rzeczy;
•	 Ewentualnych szkód wyrządzonych przedmiotom lub osobom. 
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Ražotājs patur tiesības veikt izmaiņas izstrādājumu konstrukcijā, dizainā un iesaiņojumā. Attēli 
instrukcijās var atšķirties no faktiskajām izstrādājuma detaļām un marķējumiem.
Iekārtas dokumentācijas atkārtota drukāšana vai cita veida reproducēšana ir atļauta tikai ar skaidru 
uzņēmuma DAEWOO POWER PRODUCTS sp.z o.o. piekrišanu.
DAEWOO tehnikas servisa apkalpošanas adreses Jūs varat atrast tīmekļa vietnē  
www.daewoo-power.com

Pateicamies par uzticēšanos un DAEWOO produkta iegādi. Mēs ceram, ka pateicoties ierīcērm 
DAEWOO Jūsu darbs būs ērts un drošs. Mēs paļaujamies uz jaunākajām tehnoloģijām un aktuālajām 
tendencēm, izstrādājot atbilstošus augstas kvalitātes produktus, ievērojot stingras vides prasības un 
mūsu klientu atsauksmes. Aicinām Jūs iepazīties ar pilnu DAEWOO produkcijas klāstu mūsu vietnē 
www.daewoo-power.com. Mēs ceram, ka nākotnē Jūs pieņemsiet lēmumu pilnībā uzticēt sava dārza, 
mājas un automašīnas kopšanu tieši DAEWOO.
Pirms ierīces lietošanas uzmanīgi izlasiet  lietošanas instrukciju. Tas palīdzēs novērst iespējamos 
ievainojumus un aprīkojuma bojājumus.
Ja rodas jautājumi, izmantojiet informāciju lietošanas instrukcijas beigās. Jūs varat nosūtīt jautājumus un 
rekomendācijas, izmantojot kontaktinformācijas veidlapu vietnē www.daewoo-power.com.
Mēs vienmēr esam atvērti dialogam un labprāt uzklausīsim viedokļus un ierosinājumus! Aicinām 
Jūs novērtēt mūsu produkciju nodaļā Atsauksmes, kura pieejama katras preces kartiņā mūsu vietnē  
www.daewoo-power.com. Jūsu jautājumus un ierosinājumus Jūs varat atstāt izmantojot atpakaļsaites 
formu mūsu vietnē www.daewoo-power.com.
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PRODUKTA APRAKSTS

DAEWOO Putekļu sūcēji sausai un mitrai uzkopšanai ir paredzēti telpu uzkopšanai, kā arī lietošanai 
kopā ar elektroinstrumentiem (ar sinhrono pārslēgšanu) veicot zāģēšanas, ēvelēšanas, frēzēšanas 
u.tml. darbus. Modeļi DAVC 2514S / DAVC 6030S ir paredzēti arī pelnu un sauso atkritumu sūkšanai, 
kas ļauj ērti un droši iztīrīt pelnus no kamīniem, pirts krāsnīm un griliem.

KOMPLEKTĀCIJA (ATT. 1)*

KOPSKATS UN SASTĀVDAĻAS 

DAVC 6030S (ATT. 2.2)

�	 Putekļu sūcējs 	 1 gab. 
�	 Priekšfiltrs izņemot DAVC 2014/2014S 	1 gab.
�	 НЕРА filtrs 	 1 gab. 
�	 Sūkļveida porolona filtrs 	 1 gab.
�	 Rokturis (DAVC 6025S/6030S) 	 1 gab. 
�	 Sūkšanas šļūtene 	 1 gab.
�	 Metāla šļūtene  

(modelim DAVC 2514S/6030S) 	 1 gab. 
�	 Alumīnija caurule 

(modelim DAVC 2514S/6030S) 	 1 gab. 
�	 Izliegta caurule (DAVC 6025S/6030S)	 1 gab.
 10 	 Metāla caurule (DAVC 6025S/6030S)	 1 gab.   
 11 	 Teleskopiska caurule (DAVC 2000S/
       2500SD/2514S/2516S) 	 1 gab.

�	 Pārnēsāšanas rokturis
�	 Rokturis (modelim DAVC 6025S) 
�	 Teleskopiskā caurule 
�	 Fiksators
�	 Kontaktligzda šļūtenes 

pievienošanai pūšanas režīmā

�	 Pārnēsāšanas rokturis
�	 Roktura augšējā daļa
�	 Caurule
�	 Pieslēguma vieta 

pūšanas funkcijai
�	 Fiksators

* Pēc ražotāja ieskatiem dažiem modeļiem var tikt pievienoti papildu piederumi un aksesuāri, kas 
norādīti uz preces iepakojuma vai speciālas uzlīmes.

 12 	 Riteņi (DAVC 6030S) 	 2 gab.
 13 	 Riteņi (DAVC 2514S) 	 4 gab.
 14 	 Transportēšanas riteņi (DAVC 6030S) 	 2 gab.
 15 	 Transportēšanas riteņi 
	 (DAVC 2500SD/2516S/6025S) 	 4 gab.
 16 	 Uzgalis spraugām 	 1 gab.
 17 	 Alumīnija uzgalis spraugām 

(DAVC 2514S/6030S) 	 1 gab.
 18 	 Birstīte sausai un mitrai tīrīšanai 	 1 gab.
 19 	 Tekstila soma (DAVC 2014/2014S/2500SD)	 1 gab.
 20 	 Adapteris elektroinstrumenta  

pievienošanai	 1 gab.
 21 	 Lietošanas instrukcija 	 1 gab.  
 22 	 Garantijas talons 	 1 gab.  

�	 Ritenis
�	 Izplūdes atvere 
�	 Putekļu sūcēja korpuss 
�	 Sūkšanas šļūtene 
 10 	 Elektromotora korpuss

�	 Drenāžas šļūtene
�	 Roktura apakšējā daļa 
�	 Transportēšanas ritenis
�	 Rotējošais ritenis
 10 	 Tvertnes bāze
 11 	 Tvertnes noliekšanas 

rokturis

DAVC 2014 / 2014S / 2500SD (ATT. 2.1)

�	 Pārnēsāšanas rokturis
�	 Caurule
�	 Fiksators
�	 Kontaktligzda šļūtenes 

pievienošanai pūšanas 
režīmā

�	 Tvertnes bāze
�	 Izplūdes atvere (DAVC 

2500SD)
�	 Putekļu sūcēja korpuss
�	 Sūkšanas šļūtene
�	 Elektromotora korpuss

DAVC 2514S / 2516S / 6025S (ATT. 2.0)

DAVC 2000 / 2000S (ATT. 2)

�	 Sūkšanas šļūtene
�	 Elektroinstrumentu pievienoša-

nas ligzda DAVC 2000S
�	 Ieslēgšanas poga
�	 Pārnēsāšanas rokturis

�	 Teleskopiskā caurule
�	 Dzinēja korpuss
�	 Fiksators
�	 Uzgaļu uzglabāšanas 

grozs

�	 Ritenis
 10 	 Barošanas vads
 11 	 Birstīte sausai un mitrai tīrīšanai
 12 	 Tvertnes korpuss
 13 	 Tvertnes vāks

 11 	 TURBO režīma iieslēgšanas 
poga (DAVC 6025S)

 12 	 Elektroinstrumentu 
pievienošanas ligzda

 13 	 Režīmu pārslēgšanas poga 
ENGINE

 12 	 Tvertnes korpuss
 13 	 Sūkšanas šļūtene
 14 	 Motora korpuss
 15 	 Režīmu pārslēgšanas poga 

ENGINE
 16 	 TURBO režīma poga
 17 	 Elektroinstrumenta kontaktligzda

 10 	 Filtra pašattīrīšanās poga (DAVC 2500SD)
 11 	 Tvertnes uzpildes indikators  

(DAVC 2500SD)
 12 	 Elektroinstrumentu pievienošanas ligzda 

(DAVC 2014S / 2500SD)
 13 	 Režīmu pārslēgšanas poga ENGINE 

(DAVC 2500SD)
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TEHNISKĀ SPECIFIKĀCIJA

Model DAVC 
2000/2000S

DAVC 
2014/2014S

DAVC 
2500SD

DAVC 
2514S

DAVC 
2516S

DAVC 
6025S

DAVC 
6030S

Tīrīšanas veids sausā / mitrā 
/ pūšanas sausā / mitrā sausā / 

mitrā
sausā / 

mitrā / pelnu 
savākšana

sausā / 
mitrā

sausā / 
mitrā

sausā / 
mitrā / pelnu 
savākšana

Korpusa mate-
riāls plastic plastmasas plastmasas Nerūsējošā 

tērauda plastmasas plastmasas Nerūsējošā 
tērauda

Jauda, W 1500 1400 1200 1400 1600 2400 3200

Vakuums mbar/kPa 220/22 189/18.9 175/17.5 189/18.9 210/21.0 218/21.8 220/22.0

Tvertnes tilpums, l 20 20 25 25 25 60 60

Sūkšanas šļūte-
nes garums, m 4 3 4 3 4 5 5

Sūkšanas šļūte-
nes diametrs, mm 32 32 32 32 32 38 38

Strāvas vada 
garums, m 5 3 5 5 5 5 5

Sūkšanas jauda, l/s 36 31 23 31 32 40 46

Savienojums ar 
elektroinstrumen-
tiem

- / + - / + + + + + +

Pievienotā elek-
troinstrumenta 
jauda, W

- / 2000 - / 2000 2000 2000 2000 2000 2000

Izplūdes atvere ar 
vāku - - + + + + +

Smalkās attīrīša-
nas filtrs (HEPA) + + + + + + +

Filtru pašattīrīša-
nās sistēma - - + - - - -

Iespēja strādāt 
bez putekļu sa-
vākšanas maisa

+ + + + + + +

Pūšanas funkcija + + + + + + +

Turbo režīms - - - - - + +

Spriegums, V / 
strāvas frekven-
ce, Hz

230 / 50 230 / 50 230 / 50 230 / 50 230 / 50 230 / 50 230 / 50

Trokšņa līmenis, dB 85 85 85 85 85 85 85

Aizsardzības 
pakāpe IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24

Svars, kg 8.9  7.1  9.2 7.5 7.3 14.7 19.3

Iepakojuma izmēri 
(GxPxA), mm

565х375 
х425

415х370 
х505

420х375 
х620

365х365 
х520  

345х345 
х585

475х450 
х730

580x525 
x725
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VISPĀRĒJIE DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

•	 Lietojot putekļu sūcēju, vienmēr ievērojiet šajā lietošanas instrukcijā ietvertos norādījumus. Pretējā 
gadījumā pastāv savainojumu vai ierīces bojājuma risks.

•	 Pirms uzsākt darbu operatoram ir jāzina, kā nekavējoties apturēt putekļu sūcēju un tā motoru.
•	 Ar ierīci atļauts strādāt tikai labā fiziskā un morālā stāvoklī.
•	 Aizliegts strādāt ar ierīci pēc medikamentu, alkoholisko dzērienu un narkotisko vielu lietošanas, 

kas var negatīvi ietekmēt strādājošā reakciju.
•	 Putekļu sūcēju aizliegts lietot bērniem vai personām, kuras nav iepazinušās ar lietošanas instrukciju.
•	 Nekad nevērsiet putekļsūcēja šļūteni pret cilvēkiem vai dzīvniekiem.
•	 Nesūciet priekšmetus ar asām malām, karstus vai kvēlojošus materiālus. 
•	 Lai savāktu pelnus (tikai ar modeli DAVC 2514S/ DAVC 6030S), pagaidiet, līdz tie ir pilnībā 

atdzisuši. Krāšņu vai kamīnu tīrīšanai ieteicams pagaidīt vismaz 24 stundas, jo ārēji aukstās pelnu 
frakcijas var saturēt uzkarsušu serdi.

•	 Nepakļaujiet putekļu sūcēju karstuma iedarbībai.  
•	 Pēc lietošanas un pirms katras tīrīšanas reizes atvienojiet putekļsūcēju no kontaktligzdas. Lai 

atvienotu ierīci no elektrotīkla, izraujiet to no rozetes turot aiz kontaktdakšas nevis strāvas vada.
•	 Neievietojiet atverēs nekādus priekšmetus. Neizmantojiet putekļu sūcēju, ja kāda atvere ir bloķēta. 
•	 Pirms lietošanas vienmēr veiciet vizuālu pārbaudi, lai pārliecinātos, ka visi ierīces elementi 

atrodas tiem paredzētajās vietās un tie ir labi piestiprināti.  Neizmantojiet putekļu sūcēju ar bojātu 
elektrības kabeli.

•	 Neizmantojiet putekļu sūcēju bez uzstādītiem filtriem. Izmantojot vienreizējās lietošanas putekļu 
maisiņus, noņemiet priekšfiltru � (Att. 1).

•	 Putekļu sūcēju drīkst tīrīt tikai ar sausu vai mitru drānu, to nedrīkst iegremdēt ūdenī. Putekļu 
sūcēja tīrīšanai neizmantojiet šķīdinātājus.

•	 Uzliesmojošu vai toksisku ķīmisko atkritumu un putekļu savākšana ir aizliegta.
•	 Saglabājiet lietošanas instrukciju visā DAEWOO putekļu sūcēja lietošanas laikā.

INFORMĀCIJA PAR DROŠĪBU 

Pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju. Putekļu sūcēja lietošana, neizlasot 
instrukciju, var sabojāt aprīkojumu un radīt savainojumus.

UZMANĪBU!

Elektrodrošības vadlīniju un instrukciju neievērošana var izraisīt elektriskās strāvas triecienu, 
nopietnus savainojumus un aizdegšanos.

UZMANĪBU!

Uzmanību! Uzmanīgi izlasiet lietotāja rokasgrāmatu 
pirms ierīces ekspluatēšanas.

SIMBOLU APRAKSTS 

PRODUKTA MONTĀŽA

 Pirms montāžas izņemiet putekļsūcēju un visus piederumus no kastes un pārbaudiet komplektāciju. 
1. 	Ievietojiet riteņus DAVC 2514S � montāžas caurumos � un stingri nospiediet tos, līdz tie 

nofiksējas (3. att.). Modeļiem DAVC 2500SD / 2516S / 6025S ievietojiet riteņus tiem paredzētajās 
vietās, nostipriniet ar skrūvi (3.1. att.). DAVC 6030S modelim uzstādiet riteņus � tvertnes � 
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Putekļsūcēja darbības laikā bez elektroinstrumenta pievienošanas ir iespējams izmantot 
divas turbīnas vienlaikus vai izmantot tikai vienu no turbīnām (galveno “ENGINE” vai papildu 
“TURBO”), izmantojiet tās pārmaiņus, lai veidotos vienmērīgs nodilums.

UZMANĪBU!

Nesūciet smalkus putekļus, piemēram, miltus, cementu utt., lai izvairītos no filtra pārslodzes un 
aizsērēšanas.

UZMANĪBU!

pamatnē un piestipriniet tos ar skrūvēm �. Uzstādiet transportēšanas riteņus � uz ratiņu ass 
� un nostipriniet ar fiksatoru � (3.2. att.).

2. 	Ievietojiet sūkšanas šļūteni � ligzdā � un nostipriniet to, griežot pulksteņrādītāja virzienā, līdz 
tā nofiksējas. Pievienojiet šļūtenei teleskopisko cauruli vai cauruli un uzlieciet nepieciešamo 
uzgali (4. att.).

3. 	Sausai tīrīšanai uzstādiet priekšfiltru � putekļu sūcēja tvertnes � iekšpusē un HEPA filtru � 
uzstādiet uz filtra elementa un piestipriniet to, tā vāku griežot pulksteņrādītāja virzienā (5-7. att.).

4. 	Ja izmantojat vienreizējās lietošanas putekļu maisiņu, noņemiet priekšfiltru � (5. att.).
5. 	Lai veiktu mitro uzkopšanu, uzstādiet tikai sūkļveida porolona filtru � un piestipriniet to tā vāku 
�, griežot to pulksteņrādītāja virzienā (8-9. att.).

6. 	Tīrīšanai pelnu savākšanas režīmā (DAVC 2014 / 2014S / 2514S / 6030S) uzstādiet priekšfiltru 
ar termisko aizsardzību � (5. att.), kā arī HEPA filtru � un piestipriniet vāku �, griežot 
pulksteņrādītāja virzienā (10.-11. att.). 

7. 	Savienojiet vāku � un tvertni �, izmantojot fiksācijas skavu � (12. att.).
8. Modelim DAVC 6025S / DAVC 6030S ievietojiet rokturi � īpaši tam paredzētajos caurumos � 

putekļsūcēja korpusa aizmugurē (13. att.).

IZSTRĀDĀJUMA EKSPLUATĀCIJA 

IESLĒGŠANA UN IZSLĒGŠANA

1. Pievienojiet putekļu sūcēju 230 V maiņstrāvas barošanas avotam. 
2. Pagrieziet slēdzi “ENGINE” � pozīcijā “ON” un putekļu sūcējs ieslēgsies (14. att.).
Pogai “ENGINE” ir trīs pozīcijas:

•	 vidējā pozīcija - izslēgta
•	 pozīcija “ON” - ieslēgta
•	 pozīcija “AUTO” - darbs ar elektroinstrumentiem.

3. Lai izslēgtu putekļu sūcēju, pārvietojiet slēdzi pozīcijā “ENGINE” (14. att.). 
4. Izslēdziet izstrādājumu, pārvietojot barošanas pogu “ENGINE” pozīcijā “OFF”. 
5.Turbo režīmu ieslēdz un izslēdz ar slēdzi � (modelim DAVC 6025S / DAVC 6030S) (14.1. att.).
Lai aktivizētu otro turbīnu, kas palielina sūkšanas jaudu un veiktspēju, pagrieziet slēdzi “TURBO” 
pozīcijā “ON”, kamēr putekļsūcējs ir “ON” režīmā. Lai izslēgtu pozīcijā “OFF” (14.1. att.).
6. Atvienojiet putekļsūcēju no elektrotīkla.

IESLĒGŠANA UN IZSLĒGŠANA DAVC 2000

1. Pievienojiet putekļu sūcēju 230 V maiņstrāvas barošanas avotam. 
2. Pagrieziet slēdzi “ENGINE” � pozīcijā “ON” un putekļu sūcējs ieslēgsies.
Pogai “ENGINE” ir 2 pozīcijas:

•	 pozīcija “OFF” - izslēgta
•	 pozīcija “ON” - ieslēgta

3. Izslēdziet izstrādājumu, pārvietojot barošanas pogu  “OFF”. 
4. Atvienojiet putekļsūcēju no elektrotīkla.
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Izmantojot putekļu sūcēju režīmā «AUTO» ar pievienotu elektroinstrumentu, ir AIZLIEGTS 
aktivizēt «TURBO» režīmu.

UZMANĪBU!

Lūdzu, ņemiet vērā, ka, savācot smalkus būvgružus, ieteicams izmantot vienreizējās lietošanas 
maisiņus, kas izgatavoti no neausta materiāla.

UZMANĪBU!

PUTEKĻU SŪCĒJA IZMANTOŠANA AR ELEKTROINSTRUMENTIEM 

Lai noņemtu putekļus un skaidas, kas radušās, strādājot ar elektroinstrumentu, ievietojiet instrumenta 
kontaktdakšu kontaktligzdā �, kas atrodas uz putekļsūcēja vāka, un pagrieziet slēdzi “ENGINE” 
� pozīcijā “AUTO”. Putekļsūcēja motors sāks darboties dažas sekundes pēc elektroinstrumenta 
iedarbināšanas un apstāsies dažas sekundes pēc elektroinstrumenta apstāšanās (15. att.).

TĪRĪŠANA PELNU SAVĀKŠANAS REŽĪMĀ (MODELIM DAVC 2514S / DAVC 6030S) 

Lai iztīrītu pelnus no kamīniem, pirts krāsnīm un griliem, uzstādiet HEPA filtru un priekšfiltru ar termisko 
aizsardzību, kā arī metāla šļūteni un alumīnija cauruli. Ieslēdziet putekļu sūcēju, pārvietojot slēdzi 
pozīcijā “ON” un sāciet tīrīšanu. Regulāri pārbaudiet sūkšanas šļūtenes un caurules stāvokli. Neļaujiet 
sprauslām aizsērēt ar pelniem un izdedžiem. Periodiski pārbaudiet tvertnes piepildījuma līmeni un 
iztukšojiet to.

SAUSĀ UZKOPSANA

Uzstādiet filtrus, ieslēdziet putekļsūcēju, pārslēdzot slēdzi pozīcijā “ON”, un sāciet uzkopšanu. Regulāri 
pārbaudiet sūkšanas šļūtenes un uzgaļu stāvokli. Nepieļaujiet uzgaļu aizsērēšanu ar atkritumiem. 
Sausās uzkopšanas laikā putekļsūcējā nedrīkst iesūkt mitrumu. Periodiski pārbaudiet putekļsūcēja 
tvertnes piepildījumu. Pēc darba pabeigšanas vienmēr iztīriet putekļsūcēju no savāktajiem atkritumiem.
Darba beigās vienmēr iztīriet putekļu sūcēju no sasūktajiem netīrumiem, DAVC 6030S putekļsūcēja 
modelis ir aprīkots ar funkciju, kas atvieglo tvertnes tīrīšanu (16. att.).

DAVC 2500SD HEPA FILTRA TĪRĪŠANAS FUNKCIJA

DAVC 2500SD putekļu sūcējs ir aprīkots ar filtra vibrācijas pašattīrīšanās funkciju (17. att.).
•	 Lai pašattīrītu filtru, nospiediet pogu �, kamēr putekļsūcējs darbojas, un turiet to 3-5 sekundes, 

pēc tam atlaidiet pogu.
•	 Putekļsūcēja filtrs sāks vibrēt, izkratot putekļus tvertnē.

TVERTNES UZPILDES INDIKATORS DAVC 2500SD

•	 Kad tvertne ir pilna, uzpildes indikators � iedegas sarkanā krāsā (17. att.).
•	 Iztīriet tvertni no sasūktajiem netīrumiem.

MITRĀ UZKOPŠANA 

Pirms darba sākšanas noņemiet HEPA filtru un priekšfiltru. Uzstādiet sūkļveida porolona filtru. Ieslēdziet 
putekļu sūcēju, pārvietojot slēdzi pozīcijā “ON” un sāciet tīrīšanu. Regulāri pārbaudiet sūkšanas 
šļūtenes un uzgaļu stāvokli. Neļaujiet uzgaļiem aizsērēt ar netīrumiem. Kad ūdens līmenis tvertnē 
pārsniedz pieļaujamo līmeni, pludiņa drošības vārsts aizver sūkšanas atveri (mainās putekļsūcēja 
skaņa). Nekavējoties izslēdziet putekļu sūcēju, pārvietojot slēdzi pozīcijā “ENGINE” un atvienojiet to 
no elektrotīkla. Novietojiet vanniņu vai citu trauku zem izplūdes atveres �, atskrūvējiet to un izlejiet 
ūdeni. Atveriet fiksācijas skavas, noņemiet vāku, notīriet un izžāvējiet tvertni (16. att.).
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TEHNISKĀ APKOPE

•	 Regulāra putekļu sūcēja tīrīšana nodrošina maksimālu sūkšanas jaudu.
•	 Notīriet putekļu sūcēja korpusu no putekļiem un netīrumiem ar mitru drānu. Ūdens nedrīkst iekļūt 

dzinējā!
•	 Pēc mitrās tīrīšanas noteikti iztīriet un izžāvējiet putekļu tvertni. Šķidrie un mitrie netīrumi paātrina 

baktēriju veidošanos. 
•	 Ja tika izmantots kroku filtrs, noņemiet to un notīriet to ar suku 
•	 Savlaicīgi nomainiet visus filtra elementus. Ieteicams izmantot tikai oriģinālos kroku filtrus.
•	 Rūpīgi notīriet un nosusiniet pludiņu un sūkļveida porolona filtru, lai novērstu pelējuma veidošanos.
•	 Ja tika izmantots vienreizējās lietošanas putekļu maisiņš, nomainiet to, kad tas ir pilns.

PUTEKĻU SŪCĒJA TĪRĪŠANA PĒC MITRĀS UZKOPŠANAS

•	 Pēc darbu pabeigšanas izsūknējiet 1 - 2 litrus tīra ūdens, lai izskalotu teleskopisko cauruli un 
sūkšanas šļūteni.

•	 Paceliet iesūkšanas šļūteni, lai notecinātu šļūtenē palikušo ūdeni tvertnē.
•	 Iztukšojiet netīro ūdeni no tvertnes, atskrūvējot izplūdes atveres aizbāzni.
•	 Atvienojiet sūkšanas šļūteni, atbloķējiet fiksatorus abās korpusa pusēs un noņemiet tvertnes vāku.
•	 Iztīriet un nosusiniet tvertni.
•	 Izņemiet putu filtru, nomazgājiet to siltā ziepjūdenī, labi noskalojiet ar tīru ūdeni un nosusiniet.
•	 Noslaukiet vāciņa iekšpusi ar sausu drānu un nosusiniet drošības pludiņa vārstu. Atcerieties, ka 

pludiņa vārstam jābūt tīram, kustīgam un labā stāvoklī, jo tas bloķē ūdens piekļuvi putekļsūcēja 
motoram.

Novietojiet pannu vai citu trauku, atskrūvējiet drenāžas aizbāzni � un izlejiet šķidrumu  
DAVC 2500SD / 2514S / 2516S / 6025S (18. att.) DAVC 6030S modelim, atveriet drenāžas aizbāzni, 
nolaidiet šļūteni � un iztukšojiet šķidrumu (19. att.). Pēc šķidruma iztukšošanas ievietojiet aizbāzni vietā.

PŪŠANAS REŽĪMS

Lai izpūstu spraugas un stūrus no uzkrātajiem putekļiem, ievietojiet sūkšanas šļūteni � putekļu sūcēja 
vāka spraugā � un piestipriniet to, griežot pulksteņrādītāja virzienā, līdz atskan klikšķis (20. att.)
DAVC 2000/DAVC 2000S Izmantojot putekļsūcēju gaisa izpūšanas režīmā, ievietojiet sūkšanas šļūteni 
atverē, kas izvietota putekļsūcēja vāka aizmugurē, un nostipriniet to. Pārslēdziet ieslēgšanas slēdzi 
pozīcijā “ON” un sāciet uzkopšanu.

SAUSĀS UN MITRĀS UZKOPŠANAS REŽĪMS

Ja putekļsūcējs tiek izmantots šķidrumu savākšanai, neiegremdējiet sūkšanas cauruli šķidrumā pilnībā 
– nodrošiniet daļēju gaisa ieplūdi, jo pretējā gadījumā var notikt motora pārkaršana un rasties bojājumi. 
Šādi bojājumi netiek uzskatīti par garantijas gadījumiem.
Veicot mitro tīrīšanu uz mīkstiem, pūkainiem segumiem, izmantojiet uzgali mīkstām virsmām. Regulāri 
pārbaudiet sūkšanas šļūtenes un uzgaļu stāvokli. Nepieļaujiet uzgaļu aizsērēšanu ar atkritumiem.
Atveriet fiksatorus, noņemiet elektromotora korpusu un iztīriet putekļsūcēja tvertni no netīrā ūdens un 
atkritumiem.

Pirms jebkādu darbu veikšanas ar ierīci, pārliecinieties vai tā ir atvienota no strāvas padeves. 
Veiciet tikai lietošanas instrukcijā aprakstītos apkopes darbus.

UZMANĪBU!
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Nenovietojiet HEPA filtru tiešos saules staros vai uz sildītājiem. Žāvējiet HEPA filtru labi 
vēdināmā, ēnainā vietā.

UZMANĪBU!

Filtra tīrīšanai neizmantojiet ķīmiskus līdzekļus, šķīdinātājus, sukas vai abrazīvus līdzekļus.

UZMANĪBU!

Vienmēr pārbaudiet pludiņa brīvkustību. Garantija neattiecas uz mitruma iekļūšanu dzinēja 
daļās.

UZMANĪBU!

HEPA FILTRA TĪRĪŠANA

Putekļsūcējs ir aprīkots ar augstas kvalitātes mazgājamu HEPA filtru, notīriet to savlaicīgi, lai saglabātu 
sūkšanas jaudu un veiktspēju.

•	 Noņemiet motora korpusu no putekļsūcēja tvertnes.
•	 Izņemiet HEPA filtru.
•	 Uzsitiet pa filtra cieto malu virs atkritumu tvertnes, atdaliet rupjos putekļus un netīrumus.
•	 Izskalojiet filtru ar tekošu ūdeni istabas temperatūrā, skalojiet filtru, līdz ūdens kļūst dzidrs. Ja tas 

ir stipri netīrs, iemērciet filtru siltā ziepjūdenī 5-10 minūtes.
•	 Pilnībā izžāvējiet filtru uz sausa dvieļa 24 stundas un nomainiet to.

TEHNISKĀS APKOPES 
PERIODISKUMS

 (laika intervāls vai darba stundas, vadoties 
no tā kurš no parametriem tiek sasniegts 

ātrāk)

Darbība Pēc darba 
pabeigšanas

Ik pēc 6 
mēnešiem 

vai 50 
darba 

stundām

Katru gadu 
vai ik pēc 
100 darba 
stundām

Filtri (HEPA, sūkļveida porolona) *
Tīrīšana X

Maiņa X

Priekšfiltrs*
Tīrīšana X

Maiņa X

Dzinēja tīrīšana no putekļiem un netīrumiem** Tīrīšana X

Tehniskā stāvokļa pārbaude** Pārbaude X

* 	 UZMANĪBU!!! Strādājot putekļainā vidē intervāli starp pārbaudēm un apkopi jāsaīsina. Apkopes 
intervālu neievērošana var izraisīt bojājumus, uz kuriem neattiecas garantija.

** 	 Ieteicams sazināties ar pilnvarotu DAEWOO servisa centru.

IETEICAMAIS TEHNISKO APKOPJU GRAFIKS
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Problēma Iespējamais iemesls Novēršana

Putekļu sūcējs 
nedarbojas

Elektrotīklā nav sprieguma Pārbaudiet strāvas savienojumu

Bojāts strāvas kabelis Lai veiktu remontu, sazinieties ar 
servisa nodaļu.

Izvēlēts nepareizs darbības režīms Izvēlieties pareizo slēdža pozīciju

Putekļi iekļūst 
putekļsūcēja vākā Bojāts vai nepievienots filtrs Nomainiet vai uzstādiet filtru

Putekļu sūcējs 
neuzsūc 
netīrumus

Putekļu maiss pilns Nomainiet putekļu maisu

Netīrs filtrs Iztīriet vai nomainiet filtru

Aizsērējusi šļūtene vai uzgalis Iztīriet uzgali un šļūteni

PROBLĒMU NOVĒRŠANA

GLABĀŠANA

•	 Uzglabājiet putekļsūcēju sausā vietā, temperatūrā no +5ºC līdz +30ºC.
•	 Uzglabāšanas vieta nedrīkst būt putekļaina.
•	 Ierīce jāglabā bērniem nepieejamā vietā. 
•	 Iespējamie ierīces darbības traucējumi ir jānovērš pirms putekļsūcēja glabāšanas, lai tas vienmēr 

būtu gatavībā lietošanai.

TRANSPORTĒŠANA 

•	 Ierīce jāpārvadā tādā stāvoklī, kā tas norādīts uz iepakojuma.
•	 Iekraujot un izkraujot, esiet uzmanīgs - nenometiet un nesadauziet ierīci.
•	 Transportēšanas laikā ierīcei jābūt stingri nofiksētai, lai novērstu tās pārvietošanos automašīnā.

IEKĀRTAS UTILIZĀCIJA
•	 Šī ierīce un tās komponenti ir izgatavoti no videi un cilvēku veselībai drošiem 

materiāliem un vielām. Tomēr, lai novērstu negatīvu ietekmi uz vidi pēc ierīces 
lietošanas pārtraukšanas vai pēc tās kalpošanas laika beigām vai tās neatbilstības 
turpmākai darbībai, ierīce jānogādā pieņemšanas centros metāllūžņu un 
plastmasas pārstrādei.

•	 Ierīces un tās sastāvdaļu utilizācija sastāv no pilnīgas demontāžas un sekojošas 
šķirošanas pēc materiālu un vielu veida turpmākai pārkausēšanai vai pārstrādei.

•	 Ierīce jāutilizē, neradot kaitējumu videi, saskaņā ar Eiropas Savienībā spēkā esošajiem 
noteikumiem.

•	 Aizliegts izmest ierīci un / vai tās sastāvdaļas tvertnēs vai vietās kopā ar sadzīves atkritumiem. 
•	 Saskaņā ar Eiropas Direktīvu 2012/19/EC par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem, 

iznīcināšanu un to pārvēršanu nekaitīgu dabai, elektriskās un elektroniskās iekārtas būtu jāšķiro 
un jānosūta uz savākšanas punktiem.

•	 Pēc elektriskās ierīces lietošanas beigām īpašniekam ir pienākums utilizēt ierīci saskaņā ar spēkā 
esošajiem tiesību aktiem, ievērojot ražotāja ieteikumus. 

•	 Iepriekš minētais neattiecas uz piederumiem, kas iekļauti ierīces iepakojumā, un uz palīgierīcēm, 
kurām nav elektrisko sastāvdaļu.
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ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA

Produkta nosaukums:	 Putekļu sūcējs sausai un mitrai uzkopšanai
Modelis:   	 DAVC 2000 | DAVC 2000S | DAVC 2500SD 
	 DAVC 2514S | DAVC 2516S | DAVC 6025S | DAVC 6030S
Mēs paziņojam, ka iepriekš uzskaitītie izstrādājumi ir ražoti ar DAEWOO licenci un atbilst visām ES 
direktīvu pamatprasībām: 
Elektromagnētiskās saderības direktīva 2014/30/ES
Zemsprieguma direktīva LVD  2014/35//ES
RoHS direktīva 2011/65/ES_2015/863/ES
Garantētais skaņas jaudas līmenis: 85 dB (A) K=3dB (A)
Pārbaudot aprīkojumu, tika piemēroti 
šādi saskaņotie standarti un normas:	 EN IEC 60335-2-2:2023+A11:2023
	 EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
	 A14:2019+A2:2019+A15:2021+A16:2023
	 EN 62233:2008
	 EN 55014-1:2017
	 EN 55014-2:2015
	 EN 61000-3-2:2014
	 EN 61000-3-3:2013
	 IEC 62321-3-1:201 
 
Pilnvarotā iestāde:	 Intertek Testing Services Zhejiang Ltd.
	 Building 2, Juanhu Science and Technology Innovation 	
	 Park, No.500, Shuiyueting East
	 Road, Haining, Zhejiang, China

Alexander Shatov 	
Valdes priekšsēdētājs 			    
DAEWOO Power Products sp. z o.o.
Varšava, 2025-04-22    

GARANTIJA

Visiem DAEWOO izstrādājumiem tiek veikta obligāta sertifikācija saskaņā ar ES prasībām.
DAEWOO aprīkojuma lietošana, apkope un glabāšana jāveic tieši tā, kā aprakstīts lietošanas instrukcijā.

GARANTIJAS PERIODS

Produkta pamatgarantijas laiks, ja produktu izmantojat personiskiem, sadzīves nolūkiem, ir 24 mēneši 
no pārdošanas datuma.
Produkta pamatgarantijas laiks, ja produktu izmantojat komerciālā un profesionālā darbībā, ir 12 
mēneši no pārdošanas datuma. 
Garantijas laikā defekti, kas rodas sakarā ar zemas kvalitātes materiālu izmantošanu ražošanas laikā, 
un montāžas defekti, kas radušies ražotāja vainas dēļ, tiek novērsti bez maksas. Garantija stājas spēkā 
tikai tad, ja Garantijas karte ir pareizi aizpildīta. Pretenzijas par preču kvalitāti tiek pieņemtas noteiktajā 
formā. Prasības veidlapa ir brīvi pieejama elektroniski lejupielādei internetā: www.daewoo-power.com.  
Varat arī saņemt pretenziju veidlapu, sazinoties ar autorizēto servisa centru. Prece tiek pieņemta 
remontam tīrā veidā un pilnā komplektā.

PAPILDUS GARANTIJA XXL

Izgatavotājs izstrādājumam nodrošina papildus garantiju - 12 mēneši pēc pamatgarantijas termiņa 
beigām. Papildu garantija stājas spēkā tikai tad, ja ir izpildītas šādas prasības:
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•	 Klients reģistrē iegādāto preci tīmekļa vietnē: www.daewoo-power.com ne vēlāk kā 30 dienu 
laikā no preces iegādes datuma. Veiksmīgas reģistrācijas apstiprinājums ir atbilde, kas tiek 
nosūtīta uz norādīto e-pasta adresi.

•	 Plānoto tehnisko apkopju (turpmāk “TA”) iziešana autorizētā servisa centrā ar atbilstošu ierakstu 
garantijas kartē. Apkopes grafiks un darbu saraksts ir atrodams katra izstrādājuma lietotāja 
rokasgrāmatā, kā arī interneta vietnē: www.daewoo-power.com.

•	 Patērētājs ievēro visas Lietotāja rokasgrāmatā noteiktās produkta lietošanas prasības un ieteikumus.
Ja netiek izpildītas kāda no iepriekšminētajām prasībām, tiek uzskatīts, ka Papildu garantija nav 
noteikta. Papildu garantija neattiecas uz atsevišķām detaļām, komponentiem, palīgmateriāliem, 
defektiem un gadījumiem, kuriem nav noteikts pamatgarantijas laiks.

GARANTIJAS NOTEIKUMI

Garantija attiecas tikai uz ražošanas defektiem un ietver šo defektu bezmaksas novēršanu.
Lielākajai daļai produktu nepieciešama īpaša kopšana un regulāra apkope. Apkopes procedūras ir 
norādītas katra izstrādājuma lietošanas instrukcijā. Tehnisko apkopi drīkst veikt tikai pilnvarotu servisa 
centru speciālisti ar atbilstošu ierakstu garantijas kartē. Ja savlaicīgi netiek veikta tehniskā apkope, 
ja tas bija iemesls jebkuru izstrādājuma savienojumu, detaļu un agregātu darbības traucējumiem 
(defektiem), pircējs pilnībā zaudē tiesības uz papildus garantiju.
Iekārtu tehniskā apkope nav pamats ražotāja (pārdevēja) garantijai un patērētājs tos apmaksā vadoties 
no pilnvarotā servisa centra cenrāža.
Ja savlaicīgi netiek paziņots par identificētiem darbības traucējumiem un / vai ar defektu saistītas 
iekārtas darbību pēc to atklāšanas, pārdevējam, importētājam vai pilnvarotai organizācijai ir tiesības 
atteikties pilnībā vai daļēji izpildīt pretenzijas prasības.
Garantija izslēdz nepārvaramas varas gadījumus, kurus ražotājs nevar kontrolēt.
Rūpnīcas defektu esamību nosaka pilnvarotā servisa centra ekspertu komisija.

GARANTIJA NEATTIECAS

•	 mehāniski bojājumi (plaisas, šķembas), kaitējums, ko rada nelabvēlīgi darba apstākļi, svešķermeņu 
klātbūtne izstrādājumā vai ventilācijas režģos, kā arī bojājumi, ko rada nepareiza glabāšana 
(metāla detaļu korozija);

•	 bojājumi, ko izraisa aizsērējusi degvielas sistēma vai dzesēšanas sistēma;
•	 bojājumi, kas radušies izstrādājuma pārslodzes, nepareizas darbības vai nepareizas produkta 

lietošanas rezultātā, kā arī elektriskā tīkla parametru nestabilitāte. Neapšaubāmas produkta 
pārslodzes pazīmes ir detaļu sakušana vai krāsas maiņa uz statora vai rotora mezgliem augstās 
temperatūras dēļ, vienlaicīgs divu vai vairāku mezglu bojājums, skrambas uz cilindra vai virzuļa 
virsmas, virzuļa gredzenu vai savienojošo stieņu bojājumi. Garantija nesedz arī elektroenerģijas 
ģeneratoru automātiskā sprieguma stabilizatora bojājumus, kas radušies nepareizas lietošanas dēļ;

•	 palīgmateriālu bojājumi, kas ekspluatācijas laikā ir pakļauti dabiskam nodilumam (oglekļa sukas, 
kabeļi, gumijas blīvslēgi, blīvslēgi, amortizatori, sajūga atsperes, aizdedzes sveces, trokšņu 
slāpētāji, sprauslas, diski, skriemeļi, virzīšanas veltņi, kabeļi, starteri, skavas, uzmavas, ķīļsiksnas, 
spuldzes, noņemamie akumulatori, baterijas, filtri un aizsardzības elementi, smērvielas, maināmi 
aksesuāri, aksesuāri, riteņi, naži, urbji, nažu turētāji, trimmeru galviņas, griešanas ķēdes, vadotnes, 
vadības kabeļi, slēdzenes un pārslodzes tapas, drošinātāji, bīdes skrūves, misiņa zobrati, vērpes 
atsperes, slāpētāja vārpstas utt.);

•	 profilaktiskās apkopes, izstrādājuma uzturēšana (tīrīšana, skalošana, eļļošana utt.), produkta 
uzstādīšana un konfigurēšana;

•	 elektrisko kabeļu mehāniskie un termiskie bojājumi;
•	 produktam, kas atvērts vai salabots ārpus pilnvarotā servisa centra. Izstrādājuma atvēršanas 

pazīmes ārpus pilnvarotā servisa centra ir savienojošo daļu krokas, skrāpējumi, ieliekumi 
stiprinājumu savienojumu daļās;

•	 defekti, kas radušies, lietojot izstrādājumu ar bojājuma pazīmēm (paaugstināts troksnis vai 
vibrācija, samazināta jauda, samazināts ātrums, deguma smaka);

•	 iespējamie zaudējumi, ko rada pārmērīga ierīču izmantošana, kas aprīkotas ar stundu skaitītājiem 
(vairāk nekā 150 stundas mēnesī;

•	 produkta dabiska nolietojuma gadījumā (resurss);
•	 ja garantijas karte nav aizpildīta vai nav pārdevēja spiedoga (zīmoga);
•	 ja garantijas kartē nav produkta īpašnieka paraksta.
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Gamintojas pasilieka teisę čiaupas keisti gaminių konstrukciją, dizainą ir komplektavimą. Instrukcijose 
esantys vaizdai gali skirtis nuo realių gaminio mazgų ir užrašų ant gaminio.
Kopijuoti ar kitaip atgaminti gaminio dokumentaciją ir lydimuosius dokumentus iš dalies arba visiškai 
leidžiama tik gavus aiškų DAEWOO POWER PRODUCTS sp.z o.o sutikimą.
DAEWOO technikos aptarnavimo centrų adresus galite rasti tinklalapyje www.daewoo-power.com

Dėkojame už pasitikėjimą ir DAEWOO įrangos įsigijimą. Tikimės, kad DAEWOO įrangos naudojimas 
padarys jūsų darbą patogiu ir saugiu. Kurdami ir gamindami savo gaminius, mes remiamės 
naujausiomis technologijomis, aktualiomis pramoninio dizaino tendencijomis, griežtais aplinkos 
apsaugos reikalavimais ir drąsiausiais klientų lūkesčiais. Kviečiame jus susipažinti su visu DAEWOO 
gaminių asortimentu mūsų tinklalapyje www.daewoo-power.com. Tikimės, kad ateityje rūpinimąsi 
savo sodu, namais ir automobiliu patikėsite tik DAEWOO.
Atkreipiame jūsų dėmesį, kad prieš naudodamiesi įranga privalote atidžiai perskaityti instrukciją. Tai 
padės išvengti galimų traumų ir įrangos sugadinimo.
Jei kyla problemų, pasinaudokite naudinga informacija, paskelbta instrukcijos pabaigoje. Jei perskaitę 
instrukciją vis tiek turite klausimų, prašome susisiekti su mūsų įmonės specialistu, naudodamiesi 
kontaktine informacija įmonės tinklalapyje www.daewoo-power.com.
Mes visada pasirengę bendrauti ir lauksime jūsų atsiliepimų ir pasiūlymų! Kviečiame išreikšti mūsų 
gaminių vertinimą skyriuje „Apžvalga“, kurį galima rasti kiekvieno gaminio kortelėje tinklalapyje  
www.daewoo-power.com. Savo klausimus ir pageidavimus galite palikti naudodamiesi atgalinio 
ryšio forma tinklalapyje www.daewoo-power.com.
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GAMINIO APRAŠYMAS

DAEWOO drėgno ir sauso valymo dulkių siurbliai skirti patalpų valymui, taip pat naudoti (su sinchroniniu 
perjungimu) su elektrinos įrankiu priverstiniam pjovimo, obliavimo, frezavimo ir kt. produktų šalinimui
DAVC 2514S / DAVC 6030S modeliai gali veikti pelenų ir sausų atliekų surinkimo režimu, todėl pelenus 
lengva ir saugu pašalinti iš židinių, pirties krosnių ir grilių.

KOMPLEKTAVIMAS (PAV. 1)*

BENDRAS VAIZDAS

DAVC 6030S (PAV. 2.2)

�	 Dulkių siurblys 	 1 vnt.
�	 Išankstinio valymo filtras 
	 (išskyrus DAVC 2014/2014S) 	 1 vnt.
�	 HEPA filtras 	 1 vnt.
�	 Kempinis putplasčio filtras 	 1vnt.
�	 Rankena (DAVC 6025S/6030S) 	 1 vnt.
�	 Siurbimo žarna 	 1 vnt.
�	 Metalinė žarna  

(skirta DAVC 2514S /6030S) 	 1 vnt.
�	 Aliuminio vamzdis  

(skirtas DAVC 2514S /6030S) 	 1 vnt.
�	 Lenktas strypas 
	 (DAVC 6025S / 6030S) 	 1 vnt.
 10 	 Metalinis strypas 
	 (DAVC 6025S / 6030S) 	 1 vnt.

�	 Nešiojimo rankena
�	 Rankena (skirta DAVC 6025S)
�	 Teleskopinis strypas
�	 Fiksatorius 
�	 Lizdas pūtimo žarnai prijungti

�	 Nešiojimo rankena
�	 Viršutinė rankena
�	 Strypas
�	 Lizdas pūtimo žarnai 

prijungti
�	 Fiksatorius

* Gamintojo nuožiūra prie kai kurių modelių gali būti pridedami papildomi priedai ir reikmenys, kaip 
nurodyta ant gaminio pakuotės arba ant specialaus lipduko.

 11 	 Teleskopinis strypas 
	 (DAVC  2000S/2500SD/2514S/2516S) 	 1 vnt. 
 12 	 Pasukamas ratas (DAVC 6030S) 	 2 vnt. 
 13 	 Pasukamas ratas (DAVC 2514S) 	 4 vnt. 
 14 	 Transportavimo ratas (DAVC 6030S) 2 vnt. 
 15 	 Pasukamas ratas 
	 (DAVC 2500SD/2516S/6025S) 	 4 vnt. 
 16 	 Plyšio antgalis 	 1 vnt.
 17 	 Aliuminio antgalis lizdams 
	 (DAVC 2514S/6030S)  	 1 vnt. 
 18 	 Šepetys sausam ir šlapiam valymui 	 1 vnt. 
 19 	 Tekstilinis krepšys (DAVC 2014/2014S/2500SD) 	 1 vnt. 
 20 	 Elektros instrumento įjungimo  

adapteris	 1 vnt.
 21 	 Naudojimo instrukcija 	 1 vnt.
 22 	 Garantinis talonas	 1 vnt.

�	 Ratas
�	 Išleidimo kamštis
�	 Dulkių siurblio korpusas
�	 Siurbimo žarna
 10 	 Elektros variklio korpusas

�	 Išpylimo žarna
�	 Apatinė rankena
�	 Transportavimo ratas
�	 Pasukamas ratas
 10 	  Bako  bazė
 11 	  Bako pakreipimo rankena

DAVC 2014 / 2014S / 2500SD (PAV. 2.1)

�	 Nešiojimo rankena
�	 Strypas
�	 Fiksatorius
�	 Lizdas pūtimo žarnai prijungti
�	 Bako bazė
�	 Išleidimo kamštis (DAVC 2500SD)

�	 Dulkių siurblio korpusas
�	 Siurbimo žarna
�	 Elektros variklio korpusas
 10 	 Savaime išsivalantis filtro 

mygtukas (DAVC 2500SD)
 11 	 Bako užpildymo indikatorius 

(DAVC 2500SD)

DAVC 2514S / 2516S / 6025S (PAV. 2.0)

DAVC 2000 / 2000S (PAV. 2)

�	 Siurbimo žarna
�	 Elektros instrumento prijungimo 

lizdas DAVC 2000S
�	 Įjungimo mygtukas
�	 Nešiojimo rankena

�	 Teleskopinis strypas
�	 Variklio korpusas - gaubtas
�	 Fiksatorius
�	 Krepšelis purkštukams
�	 Ratas

 10 	 Maitinimo kabelis
 18 	 Šepetys sausam ir šlapiam 

valymui 
 12 	 Bako korpusas
 13 	 Bako dangtis

 12 	  Bako  korpusas
 13 	  Siurbimo žarna
 14 	  Elektros variklio korpusas
 15 	  ENGINE režimo jungiklio mygtukas
 16 	  TURBO režimo jungiklio mygtukas
 17 	  Elektrinio įrankio įjungimo lizdas

 12 	 Elektros instrumento 
prijungimo lizdas  
(DAVC 2014S/2500SD)

 13 	 ENGINE režimo 
perjungimo mygtukas 
(DAVC 2500SD)

 11 	 TURBO režimo įjungimo 
klavišas (skirta DAVC 6025S)

 12 	 Elektros instrumento 
prijungimo lizdas

 13 	 ENGINE režimo perjungimo 
mygtukas
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TECHNINĖS CHARAKTERISTIKOS 

Model DAVC 
2000/2000S

DAVC 
2014/2014S

DAVC 
2500SD

DAVC 
2514S

DAVC 
2516S

DAVC 
6025S

DAVC 
6030S

Valymo tipas
sausas / 
šlapias /
pūtimo

sausas / šlapias sausas / 
šlapias

sausas 
/ šlapias 
/ pelenų 

surinkimas

sausas / 
šlapias

sausas / 
šlapias

sausas 
/ šlapias 
/ pelenų 

surinkimas
Korpuso me-
džiaga plastic plastmasė plastmasė nerūdijantis 

plienas plastmasė plastmasė nerūdijantis 
plienas

Galia, W 1500 1400 1200 1400 1600 2400 3200

Oro išretinimas 
(mbar/kPa) 220/22 189/18.9 175/17.5 189/18.9 210/21.0 218/21.8 220/22.0

Bako tūris, l 20 20 25 25 25 60 60

Siurbimo žar-
nos ilgis, m 4 3 4 3 4 5 5

Siurbimo žar-
nos skersmuo, 
mm

32 32 32 32 32 38 38

Maitinimo laido 
ilgis, m 5 3 5 5 5 5 5

Našumas, AJ 36 31 23 31 32 40 46

Elektrinio įran-
kio lizdas - / + - / + + + + + +

Prijungto 
elektrinio įrankio 
galia, W

- / 2000 - / 2000 2000 2000 2000 2000 2000

Išleidimo anga 
su dangteliu - - + + + + +

Smalkās 
attīrīšanas filtrs 
(HEPA)

+ + + + + + +

Savaiminio 
filtro išsivalymo 
sistema

- - + - - - -

Maitinimo laido 
ilgis, m + + + + + + +

Galimybė dirbti 
be krepšio + + + + + + +

Pūtimo funkcija - - - - - + +

Įtampa, V / sro-
vės dažnis, Hz 230 / 50 230 / 50 230 / 50 230 / 50 230 / 50 230 / 50 230 / 50

Triukšmo lygis, 
dB 85 85 85 85 85 85 85

Apsaugos 
laipsnis IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24

Svoris, kg 8.9  7.1  9.2 7.5 7.3 14.7 19.3

Gabaritai pa-
kuotėje (IxPxA), 
mm

565х375 
х425

415х370 
х505

420х375 
х620

365х365 
х520  

345х345 
х585

475х450 
х730

580x525 
x725
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BENDROSIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

•	 Dirbdami su dulkių siurbliu visada turite vadovautis šioje naudojimo instrukcijoje pateiktomis 
rekomendacijomis. Priešingu atveju kyla pavojus susižeisti arba sugadinti įrenginį.

•	 Operatorius turi žinoti, kaip nedelsiant sustabdyti dulkių siurblio darbinius elementus ir variklį.
•	 Prietaisą galima naudoti tik esant geros fizinės ir psichinė būsena.
•	 Nenaudokite prietaiso vartojus vaistų, išgėrus alkoholinių gėrimų ar vartojus narkotikų, kurie gali 

turėti neigiamos įtakos darbuotojo reakcijai.
•	 Dulkių siurblį draudžiama naudoti vaikams arba asmenims, kurie nėra susipažinę su instrukcija.
•	 Niekada nenukreipkite dirbančio dulkių siurblio žarnos į žmones ar gyvūnus.
•	 Nesiurbkite daiktų su aštriomis briaunomis, karštų ar įkaitusių medžiagų.
•	 Norėdami surinkti pelenus (tik DAVC 2514S / DAVC 6030S modeliui), palaukite, kol jie visiškai 

atvės. Krosnių ar židinių valymui rekomenduojama palaukti mažiausiai 24 valandas, nes išoriškai 
šaltose pelenų frakcijose gali būti įkaitusios šerdies.

•	 Neleiskite veikti dulkių siurblio karščiu.
•	 Po naudojimo ir prieš kiekvieną valymą išjunkite dulkių siurblį iš elektros lizdo. Atjungiant prietaisą 

nuo elektros tinklo, traukite už kištuko, o ne už maitinimo laido.
•	 Nekiškite į angas jokių daiktų. Nenaudokite dulkių siurblio, jei kuri nors anga yra užblokuota.
•	 Visada patikrinkite, ar teisingai sumontuoti visi prietaiso elementai ir ar jie yra sukomplektuoti. 

Nenaudokite dulkių siurblio su pažeistu elektros laidu. 
•	 Nenaudokite dulkių siurblio be sumontuotų filtrų. Kai naudojate vienkartinius dulkių surinkimo 

maišelius, išimkite Išankstinio valymo filtrą � (Pav. 1)
•	 Dulkių siurblį reikia valyti tik sausa arba drėgna šluoste; jo negalima panardinti į vandenį. 

Nenaudokite tirpiklių dulkių siurbliui valyti.
•	 Draudžiama rinkti degias ar toksiškas chemines atliekas ir dulkes.
•	 Išsaugokite šią instrukciją visu DAEWOO elektrinio dulkių siurblio naudojimo laiku.

SAUGUMO INFORMACIJA 

Prieš pradėdami eksploatavimą, atidžiai perskaitykite šį vartotojo žinyną. Jei naudosite dulkių 
siurblį neperskaitę šio vadovo, galite sugadinti techniką ir susižaloti. 

DĖMESIO!

Elektros saugos nurodymų ir instrukcijų nesilaikymas gali sukelti elektros smūgį, rimtus 
sužalojimus ir gaisrą.

DĖMESIO!

Dėmesio! Prieš eksploatavimą atidžiai perskaitykite 
vartotojo žinyną.

SIMBOLIŲ APRAŠYMAS 

GAMINIO SURINKIMAS

Prieš montavimo pradžią išimkite dulkių siurblį ir visas komplektuojančias dalis iš dėžės ir patikrinkite, 
ar jis sukomplektuotas. 
1. 	Įkiškite ratus DAVC 2514S � į įstatymo angas � ir tvirtai prispauskite iki galo (3 pav.). Modeliams 

DAVC 2500SD / 2516S / 6025S įstatykite ratus į jiems skirtas vietas, pritvirtinkite varžtu (3.1 pav.). DAVC 
6030S modeliui sumontuokite ratus � į bako � pagrindą ir pritvirtinkite varžtais �. Transportavimo 
ratus � sumontuokite ant vežimėlio ašies � ir pritvirtinkite fiksatoriumi �. (3.2 pav.).
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Eksploatuojant dulkių siurblį neprijungus elektrinio įrankio, galima vienu metu naudoti dvi 
turbinas arba naudoti tik vieną iš turbinų (pagrindinę «ENGINE» arba pagalbinę „TURBO“), 
tolygiam nusidėvėjimui naudokite jas pakaitomis.

DĖMESIO!

Nesiurbkite smulkių dulkių, tokių kaip miltai, cementas ir kt., kad išvengtumėte filtro perkrovos 
ir neužsikimšimo. 

DĖMESIO!

2.  Įstatykite siurbimo žarną � į lizdą � ir užfiksuokite ją, sukdami pagal laikrodžio rodyklę iki spragtelėjimo. 
Prie žarnos prijunkite teleskopinį strypą arba vamzdelį ir uždėkite reikiamą antgalį. (4 pav.)

3. 	Sausam valymui įdėkite Išankstinio valymo filtrą � į dulkių siurblio baką �, HEPA filtrą � uždėkite 
ant filtruojančio elemento ir užfiksuokite jį dangteliu, sukdami pagal laikrodžio rodyklę (5-7 pav.).

4. 	Jei naudojate vienkartinį dulkių surinkimo maišą, išimkite Išankstinio valymo filtrą � (5 pav.)
5. 	Drėgnam valymui įstatykite tik kempininį putplasčio filtrą � ir užfiksuokite jį dangteliu �, 

sukdami pagal laikrodžio rodyklę (8-9 pav.). 
6. 	Norėdami valyti pelenų surinkimo režimu (DAVC 2014 / 2014S / 2514S / 6030S), sumontuokite 

Išankstinio valymo filtrą su šilumine apsauga � (5 pav.), taip pat HEPA filtrą � ir užfiksuokite jį 
dangteliu �, sukdami pagal laikrodžio rodyklę (10-11 pav.).

7. 	Sujunkite dangtelį � ir baką � naudodami fiksatorių � (12 pav.).
8. 	DAVC 6025S / DAVC 6030S modelyje rankenėlę � įstatykite į specialias angas �, esančias 

galinėje dulkių siurblio korpuso dalyje (13 pav.).

GAMINIO EKSPLOATAVIMAS 

ĮJUNGIMAS IR IŠJUNGIMAS

1. Prijunkite dulkių siurblį prie 230 V kintamosios srovės tinklo.
2. Pasukite jungiklį „ENGINE“ � į „ON“ padėtį, dulkių siurblys įsijungs (14 pav.).
„ENGINE“  mygtukas 1 turi tris padėtis:

•	 vidurinė padėtis – išjungta
•	 padėtis „ON“ – įjungta
•	 padėtis „AUTO“ - darbas su elektriniais įrankiais

3. Norėdami išjungti dulkių siurblį, perjunkite jungiklį į padėtį „ENGINE“ (14 pav.).
4. Išjunkite gaminį perkeldami maitinimo mygtuką „ENGINE“ į „OFF“ padėtį.
5. Turbo režimas įjungiamas ir išjungiamas � jungikliu (DAVC 6025S / 6030S modeliui) (14.1 pav.). 
Norėdami įjungti antrąją turbiną, kuri padidina siurbimo galią ir našumą, kai dulkių siurblys veikia „ON“ 
režimu, pasukite „TURBO“ jungiklį į „ON“ padėtį. Išjungiant pasukti į „OFF“ padėtį (14.1 pav.).
6. Išjunkite dulkių siurblį iš elektros tinklo. 

ĮJUNGIMAS IR IŠJUNGIMAS DAVC 2000

1. Prijunkite dulkių siurblį prie 230 V kintamosios srovės tinklo.
2. Pasukite jungiklį „ENGINE“ � į „ON“ padėtį, dulkių siurblys įsijungs (14 pav.).
„ENGINE“  mygtukas � turi 2 padėtis:

•	 padėtis „OFF“ – išjungta
•	 padėtis „ON“ – įjungta

3. Išjunkite gaminį perkeldami maitinimo mygtuką „OFF“ padėtį.
4. Išjunkite dulkių siurblį iš elektros tinklo. 
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PELENŲ SURINKIMAS (DAVC 2514S / DAVC 6030S MODELIUI)

Norėdami pašalinti pelenus iš židinių, pirties krosnių ir grotelių, sumontuokite HEPA filtrą ir Išankstinio 
valymo filtrą su šilumine apsauga, taip pat metalinę žarną ir aliuminio vamzdelį. Įjunkite dulkių siurblį, 
perjungdami jungiklį į padėtį „ON“ ir pradėkite valyti. Reguliariai tikrinkite siurbimo žarnos ir vamzdelio 
būklę. Neleiskite antgaliams užsikimšti šiukšlėmis. Periodiškai tikrinkite bako pripildymą ir ištuštinkite jį.

SAUSAS VALYMAS

Įdėkite filtrus, įjunkite dulkių siurblį, perjungdami jungiklį į padėtį “ON“ ir pradėkite valyti. Reguliariai 
tikrinkite siurbimo žarnos ir antgalių būklę. Neleiskite antgaliams užsikimšti šiukšlėmis. Sauso valymo 
metu dulkių siurblys neturi įsiurbti drėgmės. Reguliariai tikrinkite dulkių talpyklos pripildymą. Baigę 
darbą visada ištuštinkite dulkių siurblį nuo surinktų šiukšlių. 
Darbo pabaigoje visada išvalykite dulkių siurblį nuo surinktų šiukšlių, DAVC 6030S dulkių siurblio 
modelyje yra talpos valymą palengvinanti funkcija (16 pav.).

Naudojant dulkių siurblį „AUTO“ režimu su prijungtu elektriniu įrankiu, DRAUDŽIAMA įjungti 
„TURBO“ režimą.

DĖMESIO!

Atkreipkite dėmesį, kad renkant smulkias statybines šiukšles, rekomenduojama naudoti 
vienkartinius maišelius iš neaustinės medžiagos.

DĖMESIO!

DULKIŲ SIURBLIO NAUDOJIMAS SU ELEKTROS ĮRANKIU
Norėdami pašalinti dulkes ir drožles, susidarančias dirbant su elektros įrankiu, įkiškite įrankio kištuką į 
lizdą �, esantį ant dulkių siurblio dangtelio, ir pasukite jungiklį „ENGINE“ � į „AUTO“ padėtį. Dulkių 
siurblio variklis pradės veikti praėjus kelioms sekundėms po elektrinio įrankio paleidimo ir sustos 
praėjus kelioms sekundėms po to, kai elektrinis įrankis sustos (15 pav.).

HEPA FILTRO DAVC 2500SD VIBRACINĖ VALYMO HEPA FILTRO DAVC 2500SD 
VIBRACINĖ VALYMO FUNKCIJA

Dulkių siurblys DAVC 2500SD turi vibracinio savaiminio išsivalymo filtrą (17 pav.).
•	 Savaiminiam filtro išsivalymui paspauskite mygtuką �, kol dulkių siurblys veikia, ir palaikykite 

3–5 sekundes, tada atleiskite mygtuką.
•	 Dulkių siurblio filtras pradės vibruoti, nukratydamas dulkes į konteinerį.

BAKO UŽPILDYMO INDIKATORIUS DAVC 2500SD

•	 Kai bakas pilnas, užpildymo indikatorius � šviečia raudonai (17 pav.).
•	 Ištuštinkite baką nuo šiukšlių.

DRĖGNAS VALYMAS

Prieš pradėdami darbą, išimkite HEPA filtrą ir Išankstinio valymo filtrą. Įdėkite kempininį (putplasčio) 
filtrą. Įjunkite dulkių siurblį, perjungdami jungiklį į padėtį „ON“ ir pradėkite valyti. Reguliariai tikrinkite 
siurbimo žarnos ir antgalių būklę. Neleiskite antgaliams užsikimšti šiukšlėmis. Kai vandens lygis bake 
viršija leistiną lygį, plūdinis apsauginis vožtuvas uždaro įsiurbimo angą (pasikeičia dulkių siurblio 
veikimo garsas). Nedelsdami išjunkite dulkių siurblį, perjungdami jungiklį į „ENGINE“ padėtį ir ištraukite 
kištuką iš elektros tinklo. Padėkite padėklą ar kitą talpą, atsukite išpylimo kamštį � ir išleiskite skystį 
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TECHNININS APTARNAVIMAS

•	 Sistemingas dulkių siurblio valymas užtikrina maksimalią siurbimo galią.
•	 Nuvalykite dulkių siurblio korpusą nuo dulkių ir nešvarumų drėgna šluoste taip, kad vanduo 

nepatektų į variklio vidų.
•	 Po šlapio valymo būtinai išvalykite ir išdžiovinkite šiukšlių surinkimo baką. Skystis ir šlapias 

purvas pagreitina bakterijų vystymąsi.
•	 Jei naudojote gofruotą filtrą, išimkite jį ir nuvalykite šepečiu.
•	 Laiku pakeiskite visus filtro elementus. Rekomenduojama naudoti tik originalius gofruotus filtrus.
•	 Kruopščiai išvalykite ir išdžiovinkite plūdę ir putplasčio filtrą, kad nesusidarytų pelėsis.
•	 Jei naudojote vienkartinį dulkių surinkimo maišą, pakeiskite jį, kai jis prisipildys.

DULKIŲ SIURBLIO VALYMAS PO DRĖGNO VALYMO

•	 Baigę darbą, dulkių siurbliu įsiurbkite 1–2 litrus švaraus vandens, kad išplautumėte teleskopinį 
vamzdelį ir siurbimo žarną.

•	 Pakelkite siurbimo žarną, kad į baką išleistumėte joje likusį vandenį.
•	 Iš bako išleiskite nešvarų vandenį atsukdami išleidimo kamštį.
•	 Atjunkite siurbimo žarną, išblokuokite skląsčius abiejose korpuso pusėse ir nuimkite bako 

dangtelį.
•	 Išvalykite ir išdžiovinkite baką.
•	 Išimkite porolono filtrą, nuplaukite jį šiltu muiluotu vandeniu, gerai praskalaukite švariu vandeniu 

ir išdžiovinkite.
•	 Nuvalykite dangtelio vidų sausa šluoste ir nusausinkite apsauginį plūdinį vožtuvą. Svarbu atsiminti, 

kad plūdinis vožtuvas turi būti švarus, judrus ir nepažeistas, nes jis blokuoja vandens patekimą į 
dulkių siurblio elektros variklį.

Prieš atlikdami bet kokius darbus su įrenginiu įsitikinkite, kad jis atjungtas nuo maitinimo 
šaltinio. Atlikite tik naudojimo instrukcijoje nurodytus techninio aptarnavimo darbus.

DĖMESIO!

Naudodami dulkių siurblį vandeniui rinkti, neįmerkite iki galo siurbimo vamzdžio, įsitikinkite, 
kad iš dalies patenka oro, nes dulkių siurblio variklis gali perkaisti ir sugesti. Šiam defektui 
garantija netaikoma. 

DĖMESIO!

DAVC 2500SD / 2514S / 2516S / 6025S (18 pav.). DAVC 6030S modeliui atidarykite išpylimo kamštį, 
įstatykite  žarną � ir išpilkite skystį (Pav. 19). Išpylę skystį, įstatykite kamštį į vietą.

PŪTIMO REŽIMAS

Norėdami išpūsti plyšius ir kampus bei išvalyti juos nuo susikaupusių dulkių, įkiškite siurbimo žarną 
� į dulkių siurblio dangtelio angą � ir užfiksuokite ją, sukdami pagal laikrodžio rodyklę, kol pasigirs 
spragtelėjimas (20 pav.). DAVC 2000/DAVC 2000S kai naudojate dulkių siurblį pūtimo režimu, įkiškite 
siurbimo žarną į jungtį, esančią dulkių siurblio dangtelio gale, ir užfiksuokite ją. Pasukite jungiklį į padėtį 
“ON“ ir pradėkite valyti. 

DRĖGNO IR SAUSO VALYMO REŽIMAS

Šlapiu būdu valydami minkštus, pūkuotus paviršius, naudokite minkšto paviršiaus antgalį. Reguliariai 
tikrinkite siurbimo žarnos ir antgalių būklę. Neleiskite antgaliams užsikimšti šiukšlėmis. 
Atidarykite fiksatorius, nuimkite variklio korpusą ir pašalinkite iš dulkių siurblio bako nešvarų vandenį 
ir šiukšles.
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TECHNINIO APTARNAVIMO 
PERIODIŠKUMAS

(laiko tarpas arba darbo valandos, 
atsižvelgiant į tai, kas įvyksta anksčiau)

Veiksmai Baigus 
darbus

Kas 6 
mėnesius 
arba po 
50 darbo 
valandų 

Kasmet 
arba po 

100 darbo 
valandų

Filtrai (HEPA, putplastis) *
Valymas X

Pakeitimas X

Išankstinio valymo filtras *
Valymas X

Pakeitimas X

Variklio valymas nuo dulkių ir nešvarumų** Valymas X

Techninės būklės tikrinimas** Patikrinimas X

* 	 DĖMESIO!!! Dulkėtoje aplinkoje intervalai tarp patikrų ir techninio aptarnavimo sutrumpėja. 
Nesilaikant techninio aptarnavimo periodiškumo gali sukelti gedimą, kuriam garantija netaikoma.

** 	 Rekomenduojama kreiptis į įgaliotąjį DAEWOO aptarnavimo centrą.

APTARNAVIMO REGLAMENTAS

HEPA FILTRO VALYMAS

Dulkių siurblys sukomplektuotas aukštos kokybės plaunamu HEPA filtru, išvalykite jį laiku, kad 
išsaugotumėte siurbimo galią ir našumą.

•	 Nuimkite elektros variklio korpusą nuo dulkių siurblio bako.
•	 Išimkite HEPA filtrą.
•	 Stuktelėkite kietą filtro kraštą virš atliekų konteinerio, atskirkite stambias dulkes ir nešvarumus.
•	 Nuplaukite filtrą tekančiu kambario temperatūros vandeniu, plaukite filtrą, kol vanduo taps švarus. 

Jei filtras labai nešvarus, 5–10 minučių pamirkykite jį šiltame muiluotame vandenyje.
•	 Visiškai išdžiovinkite filtrą ant sauso rankšluosčio 24 valandas ir įstatykite jį į vietą.

Nelaikykite HEPA filtro tiesioginiuose saulės spinduliuose arba ant šildytuvų.
Išdžiovinkite HEPA filtrą gerai vėdinamoje, užtemdytoje vietoje.

DĖMESIO!

Filtro valymui nenaudokite cheminių medžiagų, tirpiklių, šepečių ar abrazyvinių medžiagų.

DĖMESIO!

Visada patikrinkite laisvą plūdės eigą. Drėgmei patekus į elektros variklio dalis garantija 
netaikoma. 

DĖMESIO!
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Gedimas Galima priežastis Gedimo šalinimas

Dulkių siurblys 
neįsijungia

Nėra įtampos Patikrinkite elektros maitinimo 
pajungimą

Pažeistas maitinimo laidas. Dėl remonto kreipkitės į serviso tarnybą.

Pasirinktas netinkamas darbo režimas Pasirinkite tinkamą jungiklio padėtį

Dulkės patenka 
į dulkių siurblio 
dangtį

Pažeistas arba trūksta filtro Pakeiskite arba įdėkite filtrą

Dulkių siurblys 
nesiurbia šiukšlių

Dulkių surinkimo maišas užpildytas Pakeiskite dulkių surinkimo maišą 

Filtras užsiteršė Išvalykite arba pakeiskite filtrą

Užsikimšę žarna arba antgaliai Išvalykite antgalį ir žarną

GEDIMŲ PAIEŠKA

SANDĖLIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS 

SANDĖLIAVIMAS

•	 Dulkių siurblį laikykite sausoje vietoje nuo +5ºC iki +30ºC temperatūroje.
•	 Sandėliavimo vieta neturi būti dulkėta.
•	 Prietaisą reikia laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.
•	 Prieš padėdami dulkių siurblį saugoti, būtina pašalinti galimus prietaiso gedimus, kad jis visada 

būtų parengtas eksploatavimui.

TRANSPORTAVIMAS

•	 Prietaisas turi būti transportuojamas ant dėžutės nurodytoje padėtyje.
•	 Pakrovimo ir iškrovimo darbų metu prietaisas neturi būti veikiamas smūginių apkrovų.
•	 Prietaisas turi būti tvirtai pritvirtintas, kad jis nejudėtų transporto priemonės viduje.

ĮRENGINIO UTILIZAVIMAS
•	 Šis įrenginys ir jo komplektuojantys mazgai yra pagaminti iš medžiagų, kurios yra 

saugios aplinkai ir žmonių sveikatai. Tačiau siekiant užkirsti kelią neigiamam poveikiui 
aplinkai, užbaigus įrenginio naudojimą ar pasibaigus jo eksploatavimo laikotarpiui, ar 
jei įrenginys netinkamas eksploatavimui, įrenginį reikia pristatyti į priėmimo centrus 
metalo laužo ir plastiko perdirbimui.

•	 Įrenginio ir jo komplektuojančių mazgų utilizavimas reiškia visišką jo išmontavimą ir 
paskesnį rūšiavimą pagal medžiagų rūšis, kad vėliau būtų galima išlydyti ar naudoti 
antriniam perdirbimui.

•	 Įrenginys turi būti utilizuojamas, nepadarant ekologinės žalos aplinkai, remiantis Europos 
Sąjungoje galiojančiomis normomis ir taisyklėmis.

•	 Draudžiama utilizuoti įrenginį ir / arba jo komponentus kartu su buitinėmis atliekomis.
•	 Pagal Europos Sąjungos direktyvą 2012/19 / EB dėl elektros ir elektroninės įrangos utilizavimo ir 

jos pavertimo nacionaliniais teisės aktais, elektros ir elektroninė įranga turėtų būti rūšiuojama ir 
siunčiama į surinkimo punktus.

•	 Savininkas privalo utilizuoti panaudotą elektros įrenginį pagal galiojančius įstatymus, laikydamasis 
gamintojo rekomendacijų.

•	 Tai, kas pasakyta, netaikoma priedams, įtrauktiems į įrenginio komplektą, ir pagalbinėms detalėms 
be elektrinių komponentų.
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ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gaminio pavadinimas:	 Drėgno ir sauso valymo dulkių siurblys
Modelis:   	 DAVC 2000 | DAVC 2000S | DAVC 2500SD 
	 DAVC 2514S | DAVC 2516S | DAVC 6025S | DAVC 6030S

Mes deklaruojame, kad aukščiau išvardyti produktai buvo gaminami pagal DAEWOO licenciją ir 
atitinka visus esminius šių ES direktyvų reikalavimus:
Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014/30 /ES
Žemos įtampos direktyva LVD 2014/35 / ES
RoHS direktyva 2011/65 /ES_2015/863/ES
Garantinis garso galios lygis: 85 dB (A) K=3dB (A)

Bandant įrangą buvo taikomi 
šie suderinti standartai ir normos:	 EN IEC 60335-2-2:2023+A11:2023
	 EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
	 A14:2019+A2:2019+A15:2021+A16:2023
	 EN 62233:2008
	 EN 55014-1:2017
	 EN 55014-2:2015
	 EN 61000-3-2:2014
	 EN 61000-3-3:2013
	 IEC 62321-3-1:201 
	  
Įgaliotoji įstaiga:	 Intertek Testing Services Zhejiang Ltd.
	 Building 2, Juanhu Science and Technology Innovation 	
	 Park, No.500, Shuiyueting East
	 Road, Haining, Zhejiang, China

Alexander Shatov 
Valdybos pirmininkas 		   
DAEWOO Power Products sp. z o.o.
Varšuva, 2025-04-22                                  
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GARANTIJA

Visiems DAEWOO gaminiams taikomas privalomas sertifikavimas pagal ES reikalavimus.
DAEWOO įrangos naudojimas, techninis aptarnavimas ir laikymas vykdomas taip, kaip aprašyta 
naudojimo instrukcijoje.

GARANTIJOS LAIKOTARPIS

Gaminio, naudojamo asmeniniams ir buitiniams poreikiams, pagrindinis garantinis laikotarpis yra         
24 mėnesiai nuo pardavimo dienos.
Gaminio, naudojamo komerciniams ir profesionaliems tikslams, pagrindinis gaminio garantinis 
laikotarpis yra 12 mėnesių nuo pardavimo dienos. 
Garantijos laikotarpiu atsirandantys defektai dėl gamyboje naudojamų nekokybiškų medžiagų, ir dėl 
gamintojo kaltės atsiradę surinkimo defektai šalinami nemokamai. Garantija įsigalioja tik tuomet, jei 
tinkamai užpildytas Garantijos talonas. Pretenzijos dėl prekių kokybės priimamos nustatyta forma. 
Pretenzijos formą galima nemokamai atsisiųsti elektroniniu būdu internetu: www.daewoo-power.com.  
Taip pat galite gauti pretenzijos formą, susisiekę su įgaliotuoju aptarnavimo centru. Priimamas remontui 
gaminys turi būti švarus ir visiškai sukomplektuotas.

PAPILDOMA GARANTIJA XXL

Gamintojas suteikia gaminiui papildomą 12 mėnesių garantiją, užsibaigus pagrindiniam garantiniam 
laikotarpiui. Papildoma garantija įsigalioja tik įvykdžius šiuos reikalavimus:

•	 Pirkėjas užregistruoja įsigytas prekes internetinėje svetainėje adresu: www.daewoo-power.com 
ne vėliau kaip per 30 dienų nuo pirkimo dienos. Sėkmingos registracijos patvirtinimas yra 
atsakymo laiškas, išsiųstas registracijos metu nurodytu e-pašto adresu.

•	 Buvo vykdomas techninis aptarnavimas (toliau - “TA“) įgaliotame aptarnavimo centre, tai 
atitinkamai atžymint Garantijos talone. Techninio aptarnavimo grafikas ir darbų sąrašas 
nurodytas kiekvieno gaminio vartotojo instrukcijoje, taip pat interneto svetainėje adresu:  
www.daewoo-power.com. 

•	 Vartotojas laikosi visų Vartotojo instrukcijoje nurodytų Gaminio eksploatavimo reikalavimų ir 
rekomendacijų. 

Jei nesilaikoma bet kurio iš aukščiau išvardintų reikalavimų, laikoma, kad Papildoma garantija 
nebuvo taikyta. Papildoma garantija netaikoma kai kurioms detalėms, komponentams, išeikvotoms 
medžiagoms, defektams ir atvejams, kuriems nėra nustatytas pagrindinis Garantinis laikotarpis.

GARANTIJOS SUTEIKIMO SĄLYGOS

Garantiniai įsipareigojimai taikomi tik gamybos defektams ir įtraukia nemokamą šių defektų šalinimą.
Daugeliui gaminių reikalinga speciali priežiūra ir reguliarus techninis aptarnavimas. Techninio 
aptarnavimo vykdymo tvarka nurodyta kiekvieno gaminio naudojimo instrukcijoje. Techninį aptarnavimą 
turėtų atlikti tik įgaliotų aptarnavimo centrų specialistai, kurie daro atitinkamą atžymą Garantijos talone. 
Jei neįmanoma laiku atlikti techninio aptarnavimo, ir jei tai buvo kokių nors gaminio komponentų ir 
mazgų gedimų (defektų) atsiradimo priežastis, pirkėjas visiškai praranda teisę į papildomą garantiją. 
Produkcijos techninis aptarnavimas nėra gamintojo (pardavėjo) garantinis įsipareigojimas, ir vartotojas 
jį apmoka įgalioto aptarnavimo centro kainomis.
Laiku nepranešus apie konstatuotus gedimus ir (arba) eksploatuojant įrenginius su defektais po to, 
kai jie buvo konstatuoti, pardavėjas, importuotojas ar įgaliota organizacija turi teisę visiškai ar iš dalies 
atsisakyti tenkinti pretenzijas.
Garantija netaikoma dėl nenugalimos jėgos aplinkybių, kurių gamintojas negali kontroliuoti.
Gamyklos defektus nustato įgalioto aptarnavimo centro ekspertų komisija.
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GARANTIJA NETAIKOMA

•	 Mechaniniams pažeidimams (įtrūkimai, nuskėlimai ir kt.) ir pažeidimams, kuriuos sukelia 
agresyvios terpės veikimas, pašalinių daiktų patekimas į gaminį ir ventiliacijos groteles, taip pat 
pažeidimai, atsirandantys dėl netinkamo laikymo (metalinių dalių korozija);

•	 Gedimams, atsirandantiems dėl degalų ar aušinimo sistemų užsikimšimo;
•	 Gedimams, atsirandantiems dėl gaminio perkrovos ar netinkamo jo eksploatavimo, gaminio 

naudojimo nenumatyti tikslu, taip pat dėl elektros tinklo parametrų nestabilumo. Besąlygiški 
gaminio perkrovos požymiai yra gaminio dalių išsilydimas ar spalvos pasikeitimas aukštos 
temperatūros poveikyje, vienu metu sugedę du ar daugiau mazgų, įbrėžimai cilindro ar stūmoklio 
paviršiuose, stūmoklių žiedų ir švaistiklių įdėklų sunaikinimas. Taip pat garantija netaikoma 
elektros generatorių įtampos automatinio reguliatoriaus gedimui dėl netinkamos eksploatacijos;

•	 Greitai nusidėvinčioms dalims (anglies šepetėliams, diržams, guminiams tarpikliams, alyvos 
sandarikliams, amortizatoriams, sankabos spyruoklėms, uždegimo žvakėms, duslintuvams, 
purkštukams, skriemuliams, kreipiamiesiems ritinėliams, trosams, rankiniams starteriams, 
griebtuvams, kolektoriams, nuimamiems akumuliatoriams, filtravimo medžiagoms, tepalams, 
keičiamiems reikmenims, įrangai, peiliams, grąžtams ir kt.) ir apsauginiams elementams 
(išsilydantiems saugikliams, šlyties varžtams, žalvariniams krumpliaračiams, torsinėms 
spyruoklėms, sklendžių velenams ir kt.);

•	 Gaminio profilaktikai, priežiūrai (valymas, plovimas, tepimas ir kt.), gaminio montavimui ir 
derinimui;

•	 Elektros kabeliams su mechaniniais ir šiluminiais pažeidimais;
•	 Gaminiams, kurie buvo atidaryti ar remontuojami ne įgaliotame aptarnavimo centre. Gaminio 

atidarymo ne įgaliotame techninio aptarnavimo centre požymiai įskirtinai yra tvirtinimo elementų 
išpjovų detalių persilaužimai; 

•	 Jei gaminys eksploatuojamas su gedimo požymiais (padidėjęs triukšmas, vibracija, galios 
praradimas, sumažėjęs apsisukimų dažnis, svilėsių kvapas);

•	 Gedimams, atsiradusiems eksploatuojant daugiau nei 150 valandų per mėnesį;
•	 Natūraliam gaminio susidėvėjimui (išteklių išdirbimas).
•	 Jei Garantijos talonas nėra užpildytas arba nėra Pardavėjo antspaudo (spaudo);
•	 Jei Garantijos talone nėra savininko parašo.
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Täname usalduse ja DAEWOO toote ostmise eest. Loodame, et tänu DAEWOO seadmetele saab 
Teie töö olema mugav ja ohutu. Kõrgkvaliteetsete toodete väljatöötamisel usaldame me uusimaid 
tehnoloogiaid ja ajakohaseid tendentse ning järgime rangeid keskkonnanõudeid ja võtame arvesse 
klientidelt saadud tagasisidet. Kutsume Teid tutvuma kogu DAEWOO tootevalikuga meie kodulehel 
www.daewoo-power.com. Me loodame, et tulevikus otsustate Te usaldada oma aia-, kodu- ja 
autohoolduse täielikult DAEWOO-le.
Enne seadme kasutamist lugege seadme kasutusjuhend hoolikalt läbi. See aitab vältida võimalikke 
vigastusi ja seadme kahjustumist.
Tekkinud küsimuste korral kasutage kasutusjuhendi lõpus toodud kasulikku teavet. Küsimused ja 
päringud võite saata kontaktivormi kasutades kodulehe www.daewoo-power.com kaudu.
Oleme alati avatud dialoogiks ja kuulame heameelega ära kõik arvamused ja ettepanekud! Kutsume 
Teid hindama meie toodangut jaotises Tagasiside, mis on olemas igal tootekaardil meie kodulehel 
www.daewoo-power.com. Oma küsimuste ja soovide saatmiseks saate Te kasutada tagasiside 
vormi meie kodulehel www.daewoo-power.com.
Tootja jätab endale õiguse teha muudatusi toote konstruktsioonis, disainis ja pakendis. 
Kasutusjuhendites toodud kujutised võivad erineda toote tegelikest detailidest ja märgistustest.
Seadme dokumentatsiooni korduvtrükk või muul viisil reprodutseerimine on lubatud vaid ettevõtte 
DAEWOO POWER PRODUCTS sp. z o.o. selgel nõusolekul.
DAEWOO tehnika teeninduste aadressid leiate kodulehelt www.daewoo-power.com.

SISUKORD
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TOOTEKIRJELDUS

DAEWOO tolmuimejad kuiv- ja märgpuhastuseks on ette nähtud ruumide puhastamiseks ning ka 
kasutamiseks koos elektritööriistadega (sünkroonse ümberlülitumisega) saagimis-, hööveldamis-, 
freesimis- ja muudel töödel. Mudelid DAVC 2514S / DAVC 6030S on ette nähtud ka tuha ja kuivprügi 
imemiseks, mis võimaldab mugavalt ja ohutult puhastada tuhast kaminaid, saunaahjusid ja grille.

TARNEKOMPLEKT (JOON. 1)*

ÜLDVAADE JA DETAILID 

DAVC DAVC 6030S (JOON. 2.2)

� 	Tolmuimeja 	 1tk. 
� 	Eelfilter (välja arvatud DAVC 2014/2014S) 	1 tk.
� 	НЕРА filter 	 1 tk. 
� 	Poroloonfilter (käsnfilter) 	 1 tk.
�	 Käepide (DAVC 6025S/6030S) 	 1 tk.
� 	Imivoolik 	 1 tk.  
� 	Metallvoolik (mudelil 2514S/6030S) 	1 tk. 
� 	Alumiiniumtoru  

(mudelil 2514S/6030S) 	 1 tk.
�	 Painutatud toru (DAVC 6025S/6030S) 	 1 tk.
 10 	 Metalltoru (DAVC 6025S/6030S)	 1 tk.
 11 	 Teleskooptoru  (DAVC 2000S/
       2500SD/2514S/2516S) 	 1 tk.
 12 	 Rattad (DAVC 6030S) 	 2 tk.

� 	Kandmiskäepide
� 	Käepide (mudelil DAVC 6025S) 
� 	Teleskooptoru 
� 	Kiirlukusti
� 	Liitmik vooliku ühendamiseks 

puhurirežiimil

� Kandmiskäepide
� Käepideme ülaosa
� Toru
� Kinnituskoht puhu-

misfunktsiooniks

* Tootja äranägemisel võidakse mõnedele mudelitele lisada täiendavaid aksessuaare ja tarvikuid, mis 
on näidatud tootepakendil või spetsiaalsel kleebisel.

 13 	 Rattad (DAVC 2514S) 	 4 tk.
 14 	 Transpordirattad (DAVC 6030S) 	 2 tk.
 15 	 Transpordirattad (DAVC 

2500SD/2516S/6025S) 	 4 tk.
 16 	 Piluotsik 	 1 tk.  
 17 	 Alumiiniumotsik pragudele 
	 (DAVC 2514S/6030S) 	 1 tk.
 18 	 Harjake kuiv- ja märgpuhastuseks 	 1 tk.
 19 	 Tekstiilist kott 
	 (DAVC 2014/2014S/ 2500SD) 	 1 tk.
 20 	 Adapter elektritööriista 
	 külgelülitamiseks	 1 tk.
 21 	 Kasutusjuhend 	 1 tk.  
 22 	 Garantiitalong 	 1 tk.  

� 	Transpordirattad
�	 Väljavooluava 
� 	Tolmuimeja korpus 
� 	Imivoolik 
 10 	 Elektrimootori korpus 

� Fiksaator
� Drenaaživoolik
� Käepideme alaosa 
� Transpordiratas
� Pöörlev ratas

DAVC 2014 / 2014S / 2500SD (JOON. 2.1)

�	 Kandmiskäepide
�	 Toru
�	 Kiirlukusti
�	 Liitmik vooliku 

ühendamiseks 
puhurirežiimil

�	 Mahuti alus

�	 Väljavooluava (DAVC 2500SD)
�	 Tolmuimeja korpus
�	 Imivoolik
�	 Elektrimootori korpus
 10 	 Filtri isepuhastusnupp (DAVC 

2500SD)

DAVC 2000 / 2000S (JOON. 2)

�	 Imivoolik 
�	 Pistikupesa elektritööriistade 

külgeühendamiseks DAVC 2000S
�	 Toitenupp
�	 Kandmiskäepide

�	 Teleskooptoru 
�	 Mootorikorpus
�	 Zatrzask
�	 Otsikute hoidmise korv
�	 Transpordirattad

 10 	 Toitejuhe
 18 	 Harjake kuiv- ja 

märgpuhastuseks 
 12 	 Mahuti korpus
 13 	 Mahuti kork

DAVC 2514S / 2516S / 6025S (JOON. 2.0)

 11 	 TURBO-režiimi sisselülitusnupp 
	 (DAVC 6025S)
 12 	 Pistikupesa elektritööriistade 

külgeühendamiseks 
 13 	 Režiimide ümberlülitusnupp 

ENGINE

 11 	 Mahuti täidetuse indikaator 
(DAVC 2500SD)

 12 	 Pistikupesa elektritööriistade 
külgeühendamiseks (DAVC 
2014S, DAVC 2500SD)

 13 	 Režiimide ümberlülitusnupp 
ENGINE (DAVC 2500SD)

 10 	 Mahuti alus
 11 	 Mahuti pööramise 

käepide
 12 	 Mahuti korpus
 13 	 Imemisvoolik

 14 	 Mootorikorpus
 15 	 Režiimide ümberlülitus-

nupp ENGINE
 16 	 TURBO-režiimi nupp
 17 	 Elektritööriista kontaktpesa
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TEHNILINE SPETSIFIKATSIOON 

Mudel DAVC 
2000/2000S

DAVC 
2014/2014S

DAVC 
2500SD

DAVC 
2514S

DAVC 
2516S

DAVC 
6025S

DAVC 
6030S

Puhastamisviis kuiv / märg / 
puhuma kuiv / märg kuiv / märg

kuiv / märg / 
tuhakogu-

mine
kuiv / märg kuiv / märg

kuiv / märg / 
tuhakogu-

mine

Korpuse ma-
terjal plastic plastmass plastmass roostevaba 

teras plastmass plastmass roostevaba 
teras

Võimsus, W 1500 1400 1200 1400 1600 2400 3200

Vaakum mbar/
kPa 220/22 189/18.9 175/17.5 189/18.9 210/21.0 218/21.8 220/22.0

Mahuti maht, l 20 20 25 25 25 60 60

Imivooliku 
pikkus, m 4 3 4 3 4 5 5

Imivooliku dia-
meeter, mm 32 32 32 32 32 38 38

Toitejuhtme 
pikkus, m 5 3 5 5 5 5 5

Imivõimsus, l/s 36 31 23 31 32 40 46

Elektritööriis-
tade külge-
ühendamise 
võimalus

- / + - / + + + + + +

Külgeühenda-
tud elektritöö-
riista võimsus, 
W

- / 2000 - / 2000 2000 2000 2000 2000 2000

Väljavooluliitmik 
koos korgiga - - + + + + +

Smalkās 
attīrīšanas filtrs 
(HEPA)

+ + + + + + +

Filtrite isepu-
hastussüsteem - - + - - - -

Ilma tolmuko-
gumiskotita 
töötamise 
võimalus

+ + + + + + +

Puhurifunkt-
sioon + + + + + + +

Turborežiim - - - - - + +

Toitepinge, V / 
voolusagedus, 
Hz

230 / 50 230 / 50 230 / 50 230 / 50 230 / 50 230 / 50 230 / 50

Müratase, dB 85 85 85 85 85 85 85

Kaitseklass IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24

Kaal, kg 8.9  7.1  9.2 7.5 7.3 14.7 19.3

Pakendi mõõt-
med (PxLxK), 
mm

565х375 
х425

415х370 
х505

420х375 
х620

365х365 
х520  

345х345 
х585

475х450 
х730

580x525 
x725
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ÜLDISED OHUTUSJUHISED

•	 Tolmuimeja kasutamisel pidage alati kinni käesolevas kasutusjuhendis sisalduvaid juhiseid. 
Kasutusjuhendi läbilugemata jätmine enne seadme kasutamise alustamist võib põhjustada 
seadme kahjustumise ja/või kehavigastusi.

•	 Enne töö alustamist peab seadme operaator teadma, kuidas vajaduse korral viivitamatult seisata 
tolmuimeja ja selle mootor.

•	 Seadmega tohib töötada ainult heas füüsilises ja vaimses seisundis olles.
•	 Seadmega on keelatud töötada pärast ravimite, alkohoolsete jookide või narkootiliste ainete 

tarvitamist, mis võivad seadmega töötaja reaktsioonikiirust negatiivselt mõjutada.
•	 Tolmuimejat ei tohi kasutada lapsed ega isikud, kes ei ole läbi lugenud kasutusjuhendit.
•	 Kunagi ärge suunake tolmuimeja voolikut inimeste või loomade suunas.
•	 Ärge imege tolmuimejasse teravate servadega esemeid, kuumi või hõõguvaid materjale. 
•	 Tuha kokkukogumiseks (ainult mudeliga DAVC 2514S / DAVC 6030S) oodake, kuni tuhk on 

täielikult maha jahtunud. Ahjude või kaminate puhastamiseks on soovitatav oodata vähemalt 24 
tundi, sest välispinnal mahajahtunud tuhakogumid võivad seest veel kuumad olla.

•	 Ärge jätke tolmuimejat kuuma kätte.  
•	 Pärast kasutamist ja enne tolmuimeja igakordset puhastamist ühendage tolmuimeja elektrivõrgust 

lahti. Seadme elektrivõrgust lahtiühendamiseks tõmmake pistik seinakontaktist välja. Pistiku 
seinakontaktist väljatõmbamisel hoidke kinni pistikust endast, mitte ärge tõmmake juhtmest.

•	 Ärge pistke tolmuimejal olevatesse avadesse mingeid esemeid. Ärge kasutage tolmuimejat juhul 
kui mõni ava on blokeerunud või umbes. 

•	  Enne seadme kasutamist viige alati läbi visuaalne kontroll, veendumaks, et seadme osad või 
detailid asuksid nende jaoks ettenähtud kohtades ja oleksid korralikult kinnitatud.  Ärge kasutage 
vigastatud toitejuhtmega tolmuimejat.

•	 Ärge kasutage tolmuimejat ilma paigaldatud filtriteta. Ühekordselt kasutatavate 
tolmukogumiskotikeste kasutamisel võtke maha eelfilter  � (joon. 1)

•	 Tolmuimejat tohib puhastada vaid kuiva või niiske lapiga. Tolmuimejat ei tohi vette kasta. Ärge 
kasutage tolmuimeja puhastamiseks lahusteid.

•	 Süttivate või mürgiste keemiliste jäätmete kogumine koos tolmuga on keelatud.
•	 Hoidke kasutusjuhend alles DAEWOO tolmuimeja kogu kasutusaja jooksul.

OHUTUSALANE TEAVE  

Enne kasutamist lugege käesolev kasutusjuhend hoolega läbi. Tolmuimeja kasutamine ilma 
kasutusjuhendit läbi lugemata võib kahjustada toodet ja tekitada kehavigastusi.

TÄHELEPANU!

Elektriohutusjuhiste täitmata jätmine võib esile kutsuda elektrilöögi, tõsiseid kehavigastusi või 
tulekahju.

TÄHELEPANU!

Tähelepanu! Enne töö alustamist lugege kasutusjuhend 
hoolikalt läbi.

SÜMBOLITE KIRJELDUS  

TOOTE KOKKUPANEK
Enne tolmuimeja kokkupanekut võtke tolmuimeja ja kõik tarvikud kastist välja ja kontrollige seadme 
vastavust tarnekomplektile. 
1.	 Suruge rattad DAVC 2514S � tugevalt kinnitusavadesse �, kuni need fikseeruvad (joon. 3). 
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Tolmuimeja töötamise ajal, ilma elektritööriista külgelülitamist on võimalik kasutada kahte 
turbiini nii üheaegselt või ka kasutada korraga ainult ühte turbiini (peamist “ENGINE” või 
täiendavat “TURBO”). Kasutage neid vaheldumisi, et tekiks ühtlane kulumine.

TÄHELEPANU!

Filtri ülekoormuse ja ummistumise vältimiseks ärge kasutage tolmuimejat peene tolmu, näiteks 
jahu, tsemendi jms imemiseks.

TÄHELEPANU!

Mudelitel DAVC 2500SD / 2516S / 6025S paigaldage rattad nende jaoks ettenähtud kohtadesse 
ja kinnitage kruviga (joon. 3.1). DAVC 6030S mudelil paigaldage rattad � mahuti � alusesse ja 
kinnitage need kruvidega �. Paigaldage transpordirattad � teljele � ja kinnitage fiksaatoriga � 
(joon. 3.2).

2. 	Pistke imivoolik � pesasse � ja kinnitage see, pöörates seda kellaosuti liikumise suunas, kuni see 
fikseerub. Kinnitage vooliku külge teleskooptoru või toru ja pange selle otsa vajalik otsik (joon. 4).

3.	 Kuivpuhastuseks paigaldage tolmuimeja mahuti � sisemusse eelfilter � ja paigaldage filtrielemendile 
HEPA filter � ning kinnitage see, pöörates selle kaant kellaosuti liikumise suunas (joon. 5-7).

4. Juhul kui kasutate ühekordseks kasutamiseks mõeldud tolmukogumiskotikest, eemaldage 
eelfilter � (joon. 5).

5. 	Märgpuhastuse teostamiseks paigaldage ainult poroloon(käsn)filter � ja kinnitage see, keerates 
selle kaant � kellaosuti liikumise suunas (joon. 8-9).

6. 	Tuhakogumisrežiimil puhastamiseks (DAVC 2014 / 2014S / 2514S / 6030S) paigaldage 
kuumakaitsega eelfilter � (joon. 5), samuti ka HEPA filter � ja kinnitage kaas �, keerates 
kaant kellaosuti liikumise suunas (joon. 10-11). 

7. 	Ühendage kaas � ja mahuti �, kasutades selleks kinnitusklambrit � (joon. 12).
8. 	Mudelil DAVC 6025S / DAVC 6030S paigaldage käepide � selleks spetsiaalselt ettenähtud, 

tolmuimeja korpuse tagaküljel asuvatesse avadesse � (joon. 13).

TOOTE KASUTAMINE  
SISSELÜLITAMINE JA VÄLJALÜLITAMINE

1.  Ühendage tolmuimeja 230 V vahelduvvoolu toiteallikaga (vooluvõrku). 
2.  Keerake lüliti “ENGINE” � asendisse “ON” ja tolmuimeja lülitub sisse (joon. 14).
Nupul “ENGINE” on kolm asendit:

•	 keskmine asend - väljalülitatud
•	 asend “ON” - sisselülitatud
•	 asend “AUTO” - töö elektritööriistadega.

3.  Tolmuimeja väljalülitamiseks keerake lüliti asendisse “ENGINE” (joon. 14). 
4.  Seadme väljalülitamiseks lülitage käivitusnupp “ENGINE” asendisse “OFF”.
5. Turborežiim lülitatakse sisse ja välja lüliti � abil (mudelil DAVC 6025S/DAVC 6030S) (joon. 14.1).
Imemisvõimsust ja jõudlust suurendava teise turbiini käivitamiseks pöörake lüliti “TURBO” asendisse  
“ON” , kuni tolmuimeja on lülitatud režiimile  “ON” . Väljalülitamiseks - asendisse “OFF” (14.1. att.).
6.  Ühendage tolmuimeja elektrivõrgust lahti.  

SISSELÜLITAMINE JA VÄLJALÜLITAMINE DAVC 2000

1.  Ühendage tolmuimeja 230 V vahelduvvoolu toiteallikaga (vooluvõrku). 
2.  Keerake lüliti “ENGINE” � asendisse “ON” ja tolmuimeja lülitub sisse (joon. 14).
Nupul “ENGINE” on 2 asendit:

•	 asend „OFF” - väljalülitatud
•	 asend “ON” - sisselülitatud

3.  Tolmuimeja väljalülitamiseks keerake lüliti asendisse “OFF”. 
4.  Ühendage tolmuimeja elektrivõrgust lahti.  
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TOLMUIMEJA KASUTAMINE KOOS ELEKTRITÖÖRIISTADEGA 

Elektritööriistadega töötamisel tekkiva tolmu, puru ja laastude kokkukogumiseks pistke tööriista 
toitejuhtme pistik pistikupesasse �, mis asub tolmuimeja kaanel ning keerake lüliti “ENGINE” � 
asendisse “AUTO”. Tolmuimeja mootor käivitub mõne sekundi jooksul pärast elektritööriista käivitamist 
ja seiskub mõne sekundi jooksul pärast elektritööriista seiskumist (joon. 15).

Kasutades tolmuimejat režiimil «AUTO» koos lisatud elektritööriistaga, on «TURBO» režiimi 
aktiveerimine KEELATUD.

TÄHELEPANU!

Palun arvestage, et peene ehitusprügi imemiseks on soovitatav kasutada ühekordseid 
kogumiskotte, mis ei ole valmistatud kangasmaterjalist.

TÄHELEPANU!

PUHASTAMINE TUHAKORISTUSREŽIIMIL (MUDELIL DAVC 2514S / DAVC 6030S) 

Kaminate, saunaahjude ja grillide tuhast puhastamiseks paigaldage HEPA filter ja kuumakaitsega 
eelfilter, samuti ka metallvoolik ja alumiiniumtoru. Tolmuimeja sisselülitamiseks lülitage lüliti asendisse 
“ON” ja alustage puhastamist. Kontrollige imivooliku ja toru seisundit regulaarselt. Ärge laske avadel 
ummistuda tuha ja muude põlemisjääkidega. Kontrollige mahuti täituvust regulaarselt ja vajaduse 
korral tühjendage see.

KUIVPUHASTUS

Paigaldage filtrid, lülitage tolmuimeja sisse, lülitades lüliti asendisse “ON” ja alustage puhastust. 
Kontrollige regulaarselt imemisvooliku ja otsikute seisundit. Ärge laske otsikutel prügist ummistuda. 
Kuivpuhastuse režiimil ei tohi tolmuimejasse vedelikku imeda. Kontrollige regulaarselt tolmuimeja 
mahuti täitumise astet. Alati pärast töö lõpetamist puhastage tolmuimeja kogutud prügist.
Töö lõpetamisel puhastage tolmuimeja alati imetud prügist, DAVC 6030S tolmuimeja mudel on 
varustatud mahuti puhastamist kergendava funktsiooniga (joon. 16).

DAVC 2500SD HEPA FILTRI PUHASTUSFUNKTSIOON

DAVC 2500SD tolmuimeja on varustatud filtri vibratsioon-isepuhastusfunktsiooniga (joon. 17).
•	 Filtri isepuhastusfunktsiooni kasutamiseks vajutage tolmuimeja töötamise ajal nuppu � ja hoidke 

seda all 3-5 sekundit, seejärel laske nupp lahti.
•	 Tolmuimeja filter hakkab vibreerima ja tolm raputatakse mahutisse.»

MAHUTI TÄIDETUSE INDIKAATOR DAVC 2500SD

•	 Kui mahuti on täis, süttib punast värvi täidetuse indikaator � (joon. 17).
•	 Puhastage mahuti kogutud prügist.

MÄRGPUHASTUS 

Enne töö alustamist eemaldage HEPA filter ja eelfilter. Paigaldage poroloon(käsn)filter. Lülitage 
tolmuimeja sisse, lülitades lüliti asendisse “ON” ja alustage puhastust. Kontrollige imivooliku ja otsikute 
seisundit regulaarselt. Ärge laske otsikutel ummistuda mustuse ja prügiga. Juhul kui veetase mahutis 
ületab lubatava taseme, sulgeb ujukklapp imemisava (tolmuimeja tööheli muutub). Sel juhul lülitage 
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tolmuimeja koheselt välja, lülitades lüliti asendisse “ENGINE”  ja ühendage tolmuimeja elektrivõrgust 
lahti. Asetage alla pann või muu nõu, kruvige lahti drenaažikork � ja laske vedelik välja DAVC 2500SD 
/ 2514S / 2516S / 6025S (18. att.) DAVC 6030S mudelil, avage drenaažikork, laske alla voolik � ja 
laske vedelik välja (joon. 19). Pärast vedeliku väljalaskmist paigaldage kork tagasi oma kohale.

PUHURIREŽIIM

Pragude ja nurkade puhastamiseks sinnakogunenud tolmust kinnitage imivoolik � tolmuimeja 
kaanel asuvasse pesasse � ja fikseerige see, keerates seda kellaosuti liikumise suunas, kuni kostab 
klõpsatus (joon. 20). DAVC 2000/DAVC 2000S tolmuimeja kasutamiseks (õhu)puhurirežiimil pistke 
imemisvoolik tolmuimeja kaane tagaküljel asuvasse avasse ning kinnitage see. Lülitage käivitusnupp 
asendisse “ON” ja alustage puhastust.

KUIV- JA MÄRGPUHASTUSREŽIIM

TEHNILINE HOOLDUS

•	 Tolmuimeja regulaarne puhastamine tagab maksimaalse imemisvõimsuse.
•	 Tolmuimeja korpuse tolmust ja mustusest puhastamiseks kasutage niisket lappi. Vesi ei tohi 

mootorisse sattuda!
•	 Pärast märgpuhastust kindlasti puhastage ja kuivatage tolmukogumismahuti. Vedel ja niiske 

mustus kiirendab bakterite teket. 
•	 Pärast voltfiltri kasutamist võtke see välja ja puhastage harjaga. 
•	 Vahetage kõiki filtrielemente õigeaegselt. Soovitatav on kasutada ainult originaalfiltreid (voltfiltreid).
•	 Hallituse tekke ärahoidmiseks puhastage ja kuivatage ujuk ja poroloonfilter (käsnfilter).
•	 Ühekordselt kasutatava tolmukogumiskotikese kasutamisel vahetage see välja, kui see on täis saanud.

TOLMUIMEJA PUHASTAMINE PÄRAST MÄRGPUHASTUST

•	 Pärast töö lõpetamist pumbake teleskooptoru ja imivooliku loputamiseks läbi 1-2 liitrit puhast vett.
•	 Imivoolikusse jäänud vee mahutisse nõrutamiseks tõstke imivoolikut natuke kõrgemale.
•	 Keerake lahti väljavooluava kork ja tühjendage mahuti mustast pesuveest.
•	 Ühendage imivoolik lahti. Selleks vabastage mõlemal pool korpuse küljes olevad fiksaatorid ja 

võtke mahuti kaas maha.
•	 Puhastage ja kuivatage mahuti.
•	 Võtke vahufilter välja, peske see soojas seebivees, loputage korralikult puhta veega ja kuivatage.
•	 Pühkige kaane sisekülge kuiva rätiga ja kuivatage kaitseujuki klapp. Pidage meeles, et ujuki klapp 

peab olema puhas, liikuv ja heas seisukorras, sest see hoiab ära vee sattumise tolmuimeja mootorisse.

Enne igasuguste hooldustööde tegemist veenduge, et seade oleks elektrivõrgust lahti 
ühendatud. Teostage vaid kasutusjuhendis kirjeldatud hooldustöid.

TÄHELEPANU!

Tolmuimeja kasutamisel vedelike kogumiseks ärge uputage imemistoru täielikult vedelikku – 
tagage õhu osaline juurdevool, sest vastasel korral võib mootor ülekuumeneda ja võib tekkida 
mootorikahjustus. Selliselt tekkinud kahjustusi ei loeta garantiijuhtumiteks.

TÄHELEPANU!

Märgpuhastusega pehmeid, kohevaid katteid puhastades kasutage pehmete pindade jaoks 
ettenähtud otsikut. Kontrollige regulaarselt imemisvooliku ja otsikute seisundit. Ärge laske otsikutel 
prügist ummistuda.
Avage fiksaatorid, eemaldage mootorikorpus ja tühjendage tolmuimeja mahuti mustast veest ja prügist.
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TEHNILISE HOOLDUSE
PERIOODILISUS

 (ajavahemik või töötunnid, sõltuvalt 
sellest, milline sündmus saabub 

esimesena)

Hooldustöö Pärast töö 
lõpetamist

Iga 3 kuu 
või iga 20 
töötunni 

järel

Kord 
aastas või 

iga 100 
töötunni 

järel

Filtrid (HEPA, poroloon(käsn)filter) *
Puhastamine X

Vahetus X

Eelfilter*
Puhastamine X

Vahetus X

Mootori puhastamine tolmust ja mustusest** Puhastamine X

Tehnilise seisundi kontrollimine** Kontrollimine X

* 	 TÄHELEPANU!!! Kontrollimise ja hoolduse vahelisel ajal tolmuses keskkonnas töötamise korral 
hooldus- ja kontrolliintervallid lühenevad. Hooldusvälpade mittejärgimise korral võivad tekkida 
kahjustused, mis ei kuulu garantii alla.

** 	 Soovitatavalt pöörduda DAEWOO volitatud teeninduskeskusesse.

SOOVITUSLIK TEHNILISE HOOLDUSE GRAAFIK

HEPA FILTRI PUHASTAMINE

Tolmuimeja on varustatud kõrgkvaliteetse, pestava HEPA filtriga. Puhastage filtrit õigeaegselt, et 
säiliks imemisvõimsus ja jõudlus.

•	 Eemaldage mootorikorpus tolmuimeja mahutist.
•	 Võtke HEPA filter välja.
•	 Koputage prügimahuti kohal filtri kõva serva pihta, eemaldage jämedam tolm ja mustus.
•	 Loputage filtrit jooksva vee all toatemperatuuril, loputage filtrit, kuni vesi muutub selgeks. Juhul 

kui filter on väga must, kastke filtrit sooja seebivette 5-10 minuti jooksul.
•	 Kuiva rätiku peal kuivatage filter täielikult 24 tunni jooksul ja vahetage see välja.

Ärge asetage HEPA filtrit otseste päikesekiirte alla või radiaatori peale. Kuivatage HEPA filtrit 
hästiventileeritavas, varjulises kohas.

TÄHELEPANU!

Ärge kasutage filtri puhastamiseks keemilisi vahendeid, lahusteid, harju või abrasiivseid 
vahendeid.

TÄHELEPANU!

Alati kontrollige ujuki vaba liikumist. Garantii ei kata niiskuse sattumist mootoriosadesse.

TÄHELEPANU!
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Rike Rikke võimalik põhjus Rikke kõrvaldamine

Tolmuimeja ei 
tööta

Elektrivõrgus puudub vool Kontrollige elektrivõrku ja -toidet

Toitekaabel on rikutud Remontimiseks pöörduge 
teeninduskeskusesse

Valitud on vale töörežiim Valige vastava nupu abil õige töörežiim 
(nupu õige asend)

Tolm satub 
tolmuimeja kaane 
alla

Filter puudub või on kahjustunud Paigaldage või vahetage filter

Tolmuimeja ei ime 
mustust

Tolmukogumiskott on täis Vahetage tolmukogumiskott

Filter on umbes (mustust täis) Puhastage või vahetage filter

Voolik või otsik on umbes Puhastage otsik ja voolik

RIKETE KÕRVALDAMINE

HOIDMINE 

•	 Hoidke tolmuimejat kuivas kohas, temperatuuril +5ºC kuni +30ºC.
•	 Hoidmiskoht ei tohi olla tolmune.
•	 Seadet tuleb hoida lastele ligipääsmatus kohas. 
•	 Enne tolmuimeja pikemaks ajaks seismapanekut tuleb selle võimalikud rikked täielikult kõrvaldada, 

et tolmuimeja alati kasutusvalmis oleks.

TRANSPORTIMINE

•	 Seadet tuleb transportida selle pakendil näidatud asendis.
•	 Peale- ja mahalaadimise ajal olge ettevaatlik, seade ei tohi saada lööke ega põrutusi.
•	 Seadme iseenesliku liikumise vältimiseks transpordivahendi sisemuses peab see 

transpordivahendis olema kindlalt kinnitatud.

TOOTE UTILISEERIMINE

•	 See seade ja selle komponendid on valmistatud keskkonnasõbralikest ja inimese 
tervisele ohututest materjalidest ja ainetest. Ja siiski – selleks, et vältida negatiivset 
toimet keskkonnale pärast seadme kasutamise lõpetamist, pärast seadme 
kasutusea lõppemist või seadme sobimatuse korral edasiseks kasutamiseks, 
tuleb seade vanametalli ja plastmassi ümbertöötlemiseks toimetada vastavasse 
kogumiskeskusesse.

•	 Seadme ja selle osade utiliseerimine hõlmab nende täielikku demontaaži ja sellele järgnevat 
sorteerimist materjalide ja ainete liikide kaupa nende edasiseks ümbersulatamiseks või 
-töötlemiseks.

•	 Seade tuleb utiliseerida keskkonnale kahju tekitamata ja vastavalt Euroopa Liidus kehtivatele 
reeglitele.

•	 Tehnilised vedelikud (kütus, õli) tuleb utiliseerida eraldi, vastavalt utiliseerimise asukohas 
kehtivatele, kasutatud naftatoodete hävitamise normidele.

•	 Ärge valage kasutatud õli kanalisatsiooni või maha. Kasutatud õli tuleb valada erinõudesse ja 
saata kasutatud õlide kogumis- ja ümbertöötlemispunkti.

•	 Seadme ja/või selle detailide äraviskamine koos olmeprügiga prügikonteinerisse või 
prügikogumiskohta on keelatud.  
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VASTAVUSDEKLARATSIOON

Toote nimetus:	 Kuiv- ja märgpuhastusega tolmuimeja
Mudel:	 DAVC 2000 | DAVC 2000S | DAVC 2500SD 
	 DAVC 2514S | DAVC 2516S | DAVC 6025S | DAVC 6030S
Teavitame, et eelloetletud tooted on toodetud DAEWOO litsentsiga ja need vastavad kõigile EL 
direktiivide põhinõuetele:
Euroopa parlamendi ja nõukogu direktiiv elektromagnetilist ühilduvust käsitlevate liikmesriikide 
õigusaktide ühtlustamise kohta 2014/30/ES 
Madalpinge direktiiv LVD  2014/35/EL 
RoHS direktiiv 2011/65/ES_2015/863/EL
Garanteeritud helivõimsuse tase:  85 dB (A) K=3dB (A)

Varustuse kontrollimisel kohaldati järgmisi 
harmoneeritud standardeid ja norme:	 EN IEC 60335-2-2:2023+A11:2023
	 EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
	 A14:2019+A2:2019+A15:2021+A16:2023
	 EN 62233:2008
	 EN 55014-1:2017
	 EN 55014-2:2015
	 EN 61000-3-2:2014
	 EN 61000-3-3:2013
	 IEC 62321-3-1:201 
	  
Volitatud asutus:    	 Intertek Testing Services Zhejiang Ltd.
	 Building 2, Juanhu Science and Technology Innovation 	
	 Park, No.500, Shuiyueting East
	 Road, Haining, Zhejiang, China

Alexander Shatov 
Juhatuse esimees
DAEWOO Power Products sp. z o.o. 
Varssavi, 2025-04-22                              
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GARANTII

Kõik DAEWOO tooted sertifitseeritakse vastavalt EL nõuetele.
DAEWOO tooteid tuleb kasutada, hooldada ja hoiustada täpselt nii nagu kasutusjuhendis kirjeldatud.

GARANTIIAEG

Toote põhigarantiiaeg, juhul kui toodet kasutatakse isiklikel ja olmelistel eesmärkidel, on 24 kuud 
alates müügikuupäevast.
Toote põhigarantiiaeg, juhul kui toodet kasutatakse äri- ja professionaalses tegevuses, on 12 kuud 
alates müügikuupäevast. 
Garantiiajal kõrvaldatakse tasuta sellised defektid, mis on tekkinud madala kvaliteediga materjalide 
kasutamise tõttu tootmises ja tootja süül tekkinud montaažidefektid. Garantii jõustub vaid juhul kui 
Garantiikaart on õigesti täidetud. Pretensioonid toote kvaliteedi osas võetakse vastu kindlaksmääratud 
vormis. Pretensiooni vorm on vabalt kättesaadav ja elektrooniliselt allalaetav internetilehelt: 
www.daewoo-power.com. Nõude vormi saamiseks võite ühendust võtta ka volitatud 
teeninduskeskusega. Toode võetakse remonti puhtana (ei tohi olla määrdunud jne) ja täiskomplektselt.

LISAGARANTII XXL

Toote valmistaja tagab tootele lisagarantii – 12 kuud pärast põhigarantiiaja lõppu. Lisagarantii jõustub 
vaid juhul kui on täidetud järgmised nõuded:

•	 Klient registreerib ostetud toote veebilehel www.daewoo-power.com hiljemalt 30 päeva 
jooksul toote ostukuupäevast. Eduka registreerimise kinnituseks on vastus, mis saadetakse 
registreerimisel näidatud e-posti aadressile.

•	 Plaaniliste tehniliste hoolduste (edasises tekstis “TH”) läbimine volitatud teeninduskeskuses ja 
garantiikaardile vastava sissekande tegemine. Hooldusgraafik ja -tööde nimekiri on ära toodud 
iga toote kasutusjuhendis ja veebilehel www.daewoo-power.com.

•	 Tarbija järgib toote kasutamisel kõiki Kasutusjuhendis toodud nõudeid ja soovitusi.
Lisagarantii ei jõustu juhul kui mõnda eeltoodud nõuetest ei täideta. Lisagarantii ei kata teatud detaile, 
komponente, abimaterjale, defekte ja juhtumeid, mida põhigarantiiaeg ei kata.

GARANTIITINGIMUSED

Garantii katab vaid tootmisdefekte ja nende defektide tasuta kõrvaldamist.
Suurem osa tooteid vajab erilist hooldust ja regulaarset tehnilist hooldust. Hooldusprotseduurid on 
loetletud iga toote kasutusjuhendis. Tehnilist hooldust võivad teostada vaid volitatud teeninduskeskuste 
spetsialistid, tehes garantiikaardile vastava sissekande. Ostja kaotab õiguse lisagarantiile juhul kui 
tehnilisi hooldusi ei tehta õigeaegselt ja selle tulemusel on tekkinud häired (defektid) toote ühenduste, 
detailide ja agregaatide töös.
Seadmete tehniline hooldus ei sisaldu tootja(müüja)garantiis ja tarbija tasub nende eest vastavalt 
volitatud teeninduskeskuse hinnakirjale.
Juhul kui defektidest ja/või nendega seotud häiretest seadme töös pärast nende avastamist õigeaegselt 
ei teatata, on müüjal, importijal või volitatud organisatsioonil õigus täielikult või osaliselt keelduda 
pretensioonis toodud nõudmiste täitmisest.
Garantii ei kata vääramatu jõu juhtumeid, mis ei allu tootja kontrollile.
Tootmisvigade olemasolu määrab kindlaks volitatud teeninduskeskuse ekspertkomisjon.
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GARANTII EI KATA

•	 mehaanilisi kahjustusi (praod, killud) ja kahjustusi, mida on tekitanud halvad töötingimused, 
võõrkehade asumine tootes või selle ventilatsioonirestides ning vigastusi, mis on tekkinud vale 
hoiustamise (metalldetailide korrosioon) tõttu;

•	 kahjustusi, mis on tekkinud ummistunud kütuse- või jahutussüsteemi tõttu;
•	 mehaanilisi kahjustusi, mis on tekkinud toote ülekoormuse, tootega valel viisil töötamise või 

toote valel viisil kasutamise või elektrivõrgu parameetrite ebastabiilsuse tulemusena. Üheselt 
mõistetavateks toote ülekoormusele viitavateks tunnusteks on detailide sulamine või värvimuutus 
staatori- või rootorisõlmedel kõrge temperatuuri tõttu, samaaegne ühe või rohkemate sõlmede 
kahjustus, kriimustused silindri või kolvi pinnal, kolvirõngaste või ühendavate varraste kahjustused. 
Garantii ei kata ka elektrienergia generaatori automaatse pingestabilisaatori kahjustusi, mis  on 
tekkinud valel viisil kasutamise tõttu;

•	 kasutamise ajal loomulikule kulumisele allutatud abimaterjalide (süsinikharjad, kaablid, 
kummitihendid, tihendid, amortisaatorid, sidurivedrud, süüteküünlad, mürasummutid, düüsid, 
kettad, lülid, ajamivõllid, kaablid, starterid, klambrid, muhvid, kiilrihmad, pirnid, vahetatavad akud, 
patareid, filtrid ja kaitseelemendid, määrdeained, vahetatavad tarvikud, aksessuaarid, rattad, 
noad, puurid, noahoidjad, trimmeripead, lõikeketid, siinid, juhtkaablid, lukud ja ülekoormustapid, 
kaitsmed, liugpoldid, messingist hammasrattad, torsioonvedrud, summutiklapid jne) kahjustusi;

•	 profülaktilist hooldust, toote jooksvat hooldust (puhastamine, pesemine, õlitamine jne), toote 
paigaldamist ja konfigureerimist;

•	 elektrijuhtmete mehaanilisi ja termilisi kahjustusi;
•	 toote remonti, juhul kui toode on avatud või juhul kui seda on parandatud väljaspool volitatud 

teeninduskeskust. Tunnused, mis kinnitavad toote avamist väljaspool volitatud teeninduskeskust, 
on ühendusdetailide kortsud, kriimustused, painded kinnituste ühenduskohtades;

•	 defekte, mis on tekkinud veatunnustega (kasvanud müratase või vibratsioon, vähenenud võimsus, 
kiirus, tekkinud kõrbelõhn) seadme kasutamise tulemusel;

•	 võimalikke kahjustusi, mis on tekkinud tunniloenduriga (mitte üle 150 tunni kuus) varustatud 
seadme ülemäärase kasutamise tulemusel;

•	 toote (ressursi) loomulikku kulumist;
•	 garantii ei kehti juhul kui garantiikaart on täitmata või sellel puudub müüja pitser;
•	 garantii ei kehti juhul kui garantiikaardil puudub toote omaniku allkiri.
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